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• ■ • • -.-.•-I— r. » »1 - Don Fernando dtìSandotal, 0. i  ^jintias mnlrimnnialei. o . . í .

1 tan indicaras en coche, u .l.
ía i  acoi’oTí lo í caííigo, o 5. 

Azarct de í» p m ’aiuflv o. i .  
jm«n(íV««fcaUc»‘o. f- 4-, ,
¿  rada paso u n  acaso., del caba

llero, o. 5.
Amor'I  T’alria. o. l"/.
A Irt mita del gall j. o. 2.
J i í  M la m ía, óe n las ¡iiiisearat 

u n  márlir. o 'i.
Actriz, militar ¡i bcala. t. 5. 
Alpié de la eK'tlera. 1 .1.
^ ri t íro ,  ó los remordimienlot,t i 
Al asnllol. t. t.
Angrl >/ demonio ó el Perdón de 

Bretaña, t .  7 e.
A mentir. « malraremot. o. 3.
Aperrovi-rjn no han las tu l. t 3. 
Ao^ar contra ti >nimo,l. 8.
A mal tiempo buena rara, 1.1. 
Amor y farmiíeia, o. 3.
Alberto y  (lerman.t. l .
Andrés el Gambusino ó lot ftuf- 

eadoret de oro, í. S.
Amor y ambición, d el Conde 

Hermán, I. 5.
Amor depadre, o. 9.
Alfonso el ilagno , ó el caiHIIo de 

Gauzon, o. 8.
Allávd esol 1 .1.
Adriana Lecouvreur, ó la actriz 

del siglo XV, l, 5.
41 fin caté á mi hija, 1 .1.
Amar sin ver, 1 .1.

t
2. 2
2' «
4' 4
1 S
3 4
2 H

4 8
2 10
3 3

3 9
3 9
5 8
2 4
6 9

0 19
4 7
5 41
9 5
4 6
9 4
1 9

3 9

9 14
2 3

2 40
3 6

5 6
9 3

Don Cárlos de Austria, o. 3.
Dos lecciones, l. 8.
Dividir para reinar, í. I.
D ioty mi derecho, o. 8,a  y  5. e. 
Diana de Jfirmande, t. 5.
De balcón á balcón, 1.4. 
Dejarelhonor bienpuetlo, o. 3.

Esmeralda ó Iflra. Sra. de Pa
rís, t. 5.

Enriqueta i  el secreto, í. 8. 
Elisa, o. 3.
Enrique de ro le « , f. 2.
Efectos de una venganza, o. 3. 
Entre dos luces, zarz. o. 1. 
Estela ó el padre y  la  hija, t. 2- 
En poder de criados, t. <. 
Españoles sobre todo {segunda 

parle) o. 3.
En la Jalla va el castigo, t. 9. 
Enganotpordesenganot, o. 4. 
Estudios históricos, o. i ,  
Eteldemonio'.lo. 1.
En la confianza está el peli

gro, o. 8.
Entre cielo y fierra, o. 4. 
Enpazyjugando, t. 4.
Enrique de Tratlamara 

mineros, t. 3.
Es u n n tn o l (. 8.

I Errar la cuenta, o. 4.

41ti
3| i
a'io 
s 8

ó l0>'

Beltran el marino, t. 4. 
Benvenuto Cellini, ó elpoder de 

u n  arlida, o. 9.
Batalla deamor, t. 4. '

Esldnverdes, t. 4.

Camino de Portugal, o. 4.
Contcnlos y coftmn^uno. t. 4.
César, ó el perro dél eatlillo. 18. 
CuandoqUxere u n a  m uysrl! <. 3. 
Catarseáoteurat, (.3 .
Clara flarlove. i. 3.
CO Tnanjr««!A onori«rrtiga. o3. 2 
Como á padre y como á rey, o. 3. * 
Cuánto vale una lección! o. 8.
Caer en el garlito. I. 8. J
Caer en tus propias redes, t . i .  3 
C onip trn r con mala estrella. | 

elcaballerodeí/armenlal, 1 7  e * la 
Cinco reyes para unreino, o. 5. 2 l l  
lAiprfcAóí de u n o ío í/íro , o. 4. 2¡ S
Car ôt< ,̂lilahuérfanamuda,i2. 3 
Con un palmo de narices, 0.9. ,o 
Camino de Zaragoza, o. i .  ¡<
Contecueneiat de un bofelón, M . » 
Consecuencias de un disfraz, o 4 3 
Catarse pom o haber myrrío, ó el 

veeinodelnorte y el del medio-) 
dio. t 3.

C am itarrfe tero, t. 4. 3
Compuesto y  4in novia, t. 2. >

m am a me libreDe ¡a agua 
Dios. o. 5. 3

De la manoó la boca, t. 3. 
DonCanutoelestanquero.t.t. 3
Dof contra un o  ,4 .4 . '2
Dos noíAf*. óunmalrimoniopor 

aoradírim iento . 1. 2 . 3
Vftnonnr por gratitud, i. Z, |3
J>‘í u  ninguno, o. 1. 2
De Cádiz a t Puerto, o. 1 . 11
De/e’igañot la vidlt, o. 3. ;3
Do;ia.^nrAa ó ¡a independencia 

de r ojtíJiíi. o. 4.
-4)ci» d.a.in Parhrco,0 . 5.
Don liamiro.o. 5. 
jOon Fc 'ntindodeCattro,o. 4.
Dos y uno, i. 4.
Donde las dan las toman „t. I. 
Dedosáeualro.t. 4.
Dos noehee, t. 9.
J^eguiyo paío de Anafre, o. 4. 
j)o t  muiTtoi y  ninouno difun

to, 4. 2. '  :

4 5.

lA'n mi 6cmo4,4. 4. 
z'E l andaluz enelbaile,o. 4.

I —4rcn4urero  español, o. 3. 
—Arquero y el Rey, o. 3- 
—Agiotage o elofiexodemoda, 
f-Amante misterioso, (.8. 
—Alguacil mayor, t. 2.
—4m or y la mtiiica, 4. 3. 
-A n illo  miilerioto, l. 8. 
—4migo intimo, 4. 4.
—i4r4iC!/ío fleo, 4.4.
—iinoci de la guarda, t. S. ,
—^rfefano, 4. 5.
» /In íilo  dei cardenal AicAeiieu, 

ó los tresmosqueteros, t. 5.
—Catíe y el en4ierro, 4. 3. 
—Beneficiado, 6 reptiftiiea tea

tral, o. 4.
—Campanero de 5. Pablo, 4.4. 
—Conlrabandisla Sevillano, o 8, 
—Conde de 24et4a^(or, o. 4. 
—Còmico de la legua, 4. 5. 
—Cepillo de ta i ánimas, o. I.
— Cartero. 4.5.
—Cardenal y  el jud ío , i. 3.
— Cliíricoyelrom áníice. o. 4. 
—Calallerodeindustria, o .8.
—Capi'4an a :u l, 4.3. 
—Ciudadano J fa ra 4 ,4.4. 
—Confidente de lu  muger, 4.4 
—Caballero de Griñón. 4. 2. 
—Corregidor de J fad ríd , 4. 9. 
—Castillo de San Jfauro, 4, 5.

, —Cauíivode Cepanlo, o. 1.
! B' —Coronel y el fambor.o. 3. 

y '—Caudillo de Zamora, o. 3.
2 —Conded# Jlonle-Critlo, p r i-  

j mera parle, 40 c.
2 idem segunda parle, t. 8 
4 El condedr Jforeef, íereera par
si ledei 3fonle~Critío, 1 .7e.
7 | —CatlillodeS. German, d delito 
gl V etpxeeion, t. 5.

—Ciego de Orleans, t  I. 
jg l —Críminalpor honor, 4.4.
8 ' —C ardenal C itneroi, o. 5.
8 '—Ciego, 4.4.
8| —Cordonai BtcAelífu. o. 4.
9 —Cnílillo de Grantier, 4 .4
3 —Duque de Altamura, 4. 3. 
i  —Dinero'.', t. 4.
S -Doctorcito. 4. 4. 
i  —Demonio familiar, t. 3.

, —7Jfo&lo en  3/iídn‘d, 4. 5.
6Í —Desprecio agradecido, o. 8.

J>e wnaa/Venfadoi rengansof 4S * 16 —Dia%loenamorado,o.3.
Don Beltran de la Cueva , o. 8. ,2 7 |—Díafi.'o «on los nietos, t. 4. 
rio» l''jdr;gN ede C usm an, o. 4. 3 í  —Dere.cho deprimogenitura.H.
Dina la gitan«, 4. s.
Demonio en  eaia y  s«o«t en so

ciedad. 4.8.

S[—Doctor Capirote, o los curan
deros de antaño, t. 4.

8 —Diablo sioctxsrno, 1.3

el

El Diablo y la  bru?a, 1.3.
— Doctor negro, *. 4.
— Delator, ó la Berlina dcl Emi

grad'/, í. 5.
—Desterrado de Gante, o. 3. 
—Espósito de y ira . Sra., 4.4. 
—Españólelo, o. 3.
—Enamorado de la Reina, t. 2.
—¿cfipjic, d elagxtero infunda

do, o. 3.
—Espectro de Herhetkeim, <• 4 
—Favorito y  el Rey, o. 3. 
—Faslidioiielconde Derfort, 4 2- 
—C uarda-éosgue, 4. 2.
—tiuan4f y el abanico, i. 3.
- C a ló n  inoisíAle, 4. 2.
—Hijo de mi mujer. 4. 4.
—Hermano del arlisla, o. 2.
—í/om íircasul, o. 5e.
—Honor de un castellano y de

ber de uno  wi«gtfr,o- i .
—Hijode iw padre, í. 1. 
—Hxmeneoenlalumba, ó la He

chicera, 0. 4. J /a j ia .  
—HijodeCronxvvel, ó u n a re t-  

íauracion, 4. 3. 
—l/íjodelemxgrado,t. 4.
—Hombre complaciente, 4.1.
—Hijo de lodos, o. 2.
—Hombre cachaza, o. 3.
—Heredero del C :ar, t. 4.
—Idiota ó el íuW cm íneo, 4. 5. 
—Ingeniero d la  deuda de ho

nor, t. 3.
—Lazo de Ifa rg a r íla , 4.2. 
—Leñador y el minietro, d 

testamento y el tesoro, 6 e. 
—Licenciado Vidriera, o. 4. 

S'—.’lfaeslro de escuela, 4.4.
8 —3/artdo  de lo Reina, t. 4.

19 —Jdudo por compromiso d lai 
iO emociones, 1.1.
6 —Afédico negro. I. 7 e.

—.Verendo de Lóndret, t. id. 
—Harinero, ó itn  matrimonio 

repentino, o. 4.
—jHemon’a/iífa , 4. 2.
—.Varidn de dos w ujerei, I. 8. |
—.V aryuti de Fortviile, o. 3. |
—ifu ta to , d e l caballero do 5an 

Jorge, 4. 3. [
-.Vax-ido de la favorita, t. 5 
—.tfédico de stt honra, o. 4 \
—.Védicode unm onorco . o. 4. 
—ilarido desleal, d quién enga-!

« o  y quien, 4. 3, ,
—.Wercrtdode.San Pedro. 4.5. 
—B'aufragxo de la fraga ta  Jfe— 

d ’ltrl. 4. 5.
—ffudo Gordiano, t. 5.
—fíocio de Biiiirago. t. 3. 
—Hoticio. d a l mas diestro se la 

pegan, 4. 4.
—JVoble y el soberano, o. 4._ 
—.\aeimtenlo del hijo de Dios y 

la degollación de los inocen
tes. o. 4.

—A ndo y  lo IrtTOda. o. 4.
—Oso blanco y el oso negro, t. 4. 
-Pacto  con Satanás, o. 4.
—Prem io grande, o- 9.
—Pacto sangriento ó la vengan

za corsa, i. 6 r. 14
—Pagede Woodstoek, 4.4. 1
— Peregrino, o. 4. ¡3

' —Prem iode un o  fogueía, 0. 4. |9 
—Pilo4o wel Torero, o. 1 [2
—Poder de u n  falso amigo, o. 2.:9
— Perrode centinela, 4,4. l l
—Porvenir de un hijo. 4. 2. Is
—Padre del novio, t. 2. 3
—Pronunciamiento de Triana, I

0 .4 . l2
—Pin4or ingldi, 4.3. ;5
—Peluguero en el feaile. o. 4. 19
—R apfory  Iocan4o7)4e.4.4. ' l
—Bey de lo* criados y  acertar < 

por carambola,!. 9. 9 '
—fio iode u »  hijo, I. 2. 9
—Bey mártir, o. 4 2 1
—Bey Aembra, 4 .2  ¡3>
—Rey de copas, 4. 4. 9
—Robo de Elena, 4.4. jl

8, —Rayo de oriente, o. 8. j l
B —Secreto de unam adre.t. 8 y  p .'3

I —Seductor y  el m arido, 4.3. 13
6 |—5ar4re d e id n d re* . 4. 3 jl
9 , —Tíouftsobrino,o  4. ,9,

9 9 El Terremoto de la Marlírxiea,l3 9  r t  
4' 4* —Taram íiana, 4. 3. * *i

I —Tío 1/ e4ioíirtHO. 0. 1. 2 3x
S it i ' — Trapero de Jfadrícl, o. 8. O líl

B' —Testamento de un soltero. 4.3. 
ts —raliem an  de u n  m arido. 4 .1.

— Tío Pedro ó la mala eduoa— 
cion, 4. 2.

—Toro y el Tigre, o. 4. 
—Tejedor de Játíva, o. 3. 
—Tejedor, 4. 2.
— Vaso de ligua, ó lo» efectos xj las 

causas, l. 5
—Vico re4í a4o. 4. 3
— Vampiro, 4 .1.
—í/llxmo dia da Venecia, 4.5,
— Ultim.n da la raza, 1. 1. 
—(/llínxo amor, o. 3.
—C iurero, 4. 1.
—Z apat.ro  de I.óndres, 4 8, 
—Zapatero Je Jerez, o. 4.

Fausto de'ünilerxoal, t. 5.

y los franceses, o. Za. y  10 ¿. 
Francisco Doria, o. 4.

A’uecta, 4. C.
Cut4aco Wasa. o. 5.
6'aepar Hauser ó el idiota, 1.1.

19

caro ue Alma. Du&arry, 4. 1.

XVI en Flandes, o. 3. 
Geroma la caslaTxei'a, zarz.

acción de I illatur, o. 4. 
Herminia, ó cotcer á tiempo, 4 5 3 
Halifax, d picaro y  honrado, 

t .b y p .  2
Hombre tip iey mugertenor, 0. h
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Honor y amor, o. 3.

Inventor, Sraco y barbero, t. 1. 
Ilsisiones, o. 4.
Isabel, ó dos diat de experien

c ia , 4. 3.

Jorge el armador, l. 4.
Jui que jembra. o. 1.
José Alaria, ávida >iHfirn,o. t 
J u a n  de las Viñae. <>. 2.
J u a n  de Padi.'/a, o 6. c. 
Jacobo el aventurero, o. 4. 
Julián el carpintero, 4.8. 
J u a n a  Grey. t. 8.
Juzgar por apariencias, 0. S. 
Jugar con fuego, 4. 3.
Julio César, o. 5.
J u a n  lorenzo de Acuña, o. 4.

; 3 ' « ii3 6j 
r  71
I ■ o!
3 11

Laura deAíonroxjólosdosmaes- 
tres, o. 3.

Luchar contra el dei4ino. 4. 3.
Luchar contra el sino, ó la Sor

tija del Bey, o. 3. 
f.lueren sobrinas'.! o. 1. 
ÍMuradeCastro.o 4.’
Ixura, (prdl. epil), o. 5.
Lázaro d el pastor de Floren

cia,!. B. 9 9
Ixfreaumont.t.B. :2 15
Libro !I¡, capitulo!, 1.3. ¡1 2
Llovidos del cielo, 1.1.  ̂ ?
Luchas de amor y deber, o. 19 5
i.uccro jyC loceyrna.d  el mints- 

troiusticiero. o .-3.
La Aoadia de Castro. 4. 7. c.
—a ta d lo  df pcnmarcA. 4.3.
—/ílguerio  de //retoña. 4. 5. 
—Barbera d tl Escorial. 4. 1.
— Batalla de Clavija, o. 1.
—Batalla de B ailen, zarz, o. 2. 
—Boda tras el sombrero, 4.4. 
—Berlina del emigrado, 4. o.
Los consejos de Tomás, o. 3-

o ¡acostumbre espoderosa, t-s-
K i /o* celos de una muner, 4. a- 
9 |i .a  cola del perro de Aicsbxa 
O f des, t. 3.

2 Ti 
9 13 
1 8 
7 19 
2

yl ÍTc*t •' 9 4 Áí ' - C a t e r n o  de NerougaU- *■ 
H ' -  Co<7ue4n por atnar. I. »■
4 -C o r le  y la aldea, o. i .



¡LEJOS DE MI PAIS!

i

Drama en cinco actos y en prosa, arreglado del francés por los señores D. t a r e c o  S a n c h o  
^  C aray  y D- Vicente de Lalam a, para representarse en el Teatro de Novedades el año de 186 .

PESONAJES.

B ou d en ,  labrador, fiadrede Juana y Nicolasa. 
G u iix e r m o  , labrador. j  j  t  ,
J uan  M a r t in  , militar retirado y condecorado , noy 

dia arrendatario.
V a l e r io ,  holgazán y disipador.
M a l a c a b e z a  , labrador acomodado.
A ñ o r e s  , criado.
H a r m e l  , pastor , el mas anciano del pueoio.
R oque  , viejo solieron , gastado y reumático.
A ugusto  , criado de Zoa.
U n o f ic ia l  o e  p o l ic ía .
U n c o m isio n a d o . ,
Ju a n a  , hija de Bouden, costurera en París. 
N ic o la sa  , su keiyiana.
JüANILLA , s u  hija. ,
Z o a  D ucló  , joven, pero ya mujer del gran mundo. 
L a  G it a n a  , conocida en el segundo acto por la seno~

Áldeams, aldeanas, gitanos, gitanas y Agentes de 
policio.

tro amigo Juan Martin: sobre torto, si piensas seguir 
enamorado de la señorita Juana 

GUI. Haré lo que pueda. Ya sabes, Malawbeza, que el amor 
es como el viento ; tan pronto sopla fuerte como flojo. 

Mal. Pues su  hermana Nicolasa haiiecho por sí sola dar 
vueltas al molino do viento. . . .

GUI. Sieso la hiciese volver la vísta búcia mi !
Mal. Vamos, va es tarde, y es preciso que demos cuanto

antes la alborada á los recien-casados. A una. (Mueve
la batuta con énfans ; y los músicos tocan un aire pas
toril. Guillermo dirige la vista hacia la casa ae tíou- 
den. )

ESC EN A  II.
Dichos y Ju a n  M a r t in .

La escena pasa en un pueblo de Alsaeia á los alred^orcs de 
Saverne, durante e l 14 . - > y 8.° acto; y en 
y 3.® La escena es en nuestros días, y el primer acto pasa diez y 
ocho anos antes que el resto de la acción.

ACTO PRIM ERO.
El teatro representa la plaza de un pueblo , situado á onllas de un 

rio A la derecha, en primer término, la de 
mcr término, á la izquierda, una taberna, luego 'a « «  de Juan 
Martin anc hace ángulo al fondo, y una de sus fachadas dá al 
£  M orecha , loado, la Iglasia J =! oom^teno umdM 
Un molino y va rias habiUcioncs ocuwn la orilla del no. A lo lejos 
se divisan unas floridas colinas que dominan el pueblo.

Juan. Gracias, amigos míos; no os canséis tan 
aun nos queda tiempo; esos aires d®, mi P^s. que liabms 
entonado , han conmovido mi alma!... Hace 
po que no los oia! En Africa, amigos inios , peleábamos 
como leones, al solo grito de ¡ viva la Francia .... 
cuando me pusieron esta cruz al pecho , esclamò. , v iva 
la Alsacia! Yo hubiese gritado de buena gana, viva mi 
pueblo, pues se me liguraba que era á él á qmen con
decoraban en mi persona. Mas el tiempo pasa y labora se 
acerca. A propósito , ¿oísteis lo que nos dijo el corregi
dor cuando nos casó?dor cuanuo nos caso i • i»

M a l . Sí , que podía bailarse en la plaza con permiso de la
autoridad.

ESC EN A  PR IM E R A .

M a l a c a b e z a  , G u illerm o  y aldeanos.

rm Rueños días , Malacabeza ; á Dios , amigos miosi 
Mal Buenos dias, Guillermo; supongo f  " J f
”  alegre que ayer , para poder celebrar la boda de nues-

JüAN. Pues ia mesa está puesta en el trox.
Mal. Qué cscelente sugclo es el Sr. Bouden 1 
Juan. .Mi suegro quiere que todos estén contentos, habrá 

comida para medio pueblo. Vaya , hasta la vis a.
Mal. Prometemos beber y bailar hasta que

dios unas pelotas. ( Vanse lodos, esceplo Guillermo y 
Juan .Martin.)

ESC EN A  III.
J u a n  M a r t in  y G u il l e r m o .

Gui. Cuán feliz eres, Juan Martin !Juan. Lo mismo quisiera verted ti.  ̂ .
GUI Lo creo difícil, pues Jíiana no se decide á correspon

derme. Según creo, otro ocupa su corazón. Por vida de 
Valerio!

/
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2 ¡ l i^ je s  d e

JüAN. Cómo! Valerio, el.que dejó el país hace cuatro ó ciu
co años?

Goi. El mismo, que tenia á menos trabajar en el campo. 
Sí T iera s  q«6 calavera se hizo !.

Juan. Lo ví en París Iiace seis meses , cuando pasó con mí 
.reginiento. Se me figura ijn]>osíhlc que Juana ame á se- 
mi-jante hombre! ^

Güi. 'El caso e s , que olla -, ségurt-ncHicilasquiso marchar 
del puehln'ptmi. unirse á ól. No faifa ^ iw i los ha visto 
juntos en Paíts.

Juan. Sea c-'mo quien, Juana es una esreíentej'óven^y no 
podrá monos de d¿irte lu prcfereiici.i. Aquí justamento 
viene su padre.

ESC EN A  IV .
Dichos Y BounEN.

Bou. Qnó es esto, se í^ábÓ la inka?
Juan. Pronto comenzr^á do miovo ! Aquí tenéis á Guiller

mo , con pocas ganas de rautáV.
Bou. Tal vez se encuentre como yo.
Juan. Pues qué, fampopoosláis Ctmlento?
Bou. iXíhta estarlo , pues no dudo que harás feliz á mi hi

ja Nicolasa. Más Juana es la que me tieñi- inffuieto; la 
veo triste , pensativa... No es verdad , Giiilli-rmo ? ’

Gui. {suspirando. ) Y tanta verdad como es!
Bou. \hora acaba de decir ú suhornuma , que mañana ni 

romper ol alba , qrtiore salir del pnis con esa Zoa de 
quien nada bueno sospecho , á pesar de sus vestidos de 
seda.

Juan. Y pensáis que hemos Ub dejar que se vaya Juana de 
esc modo? ' ‘

Bou. Dices bien; será pffíci!tn que la hatlo. Así. pues, de- 
jatíme solo con ella {.a o«sa eshí iloim <le jianentes y

• voeinps, quftTiPnen á íestójsr ú la uovía... Y í̂n que
• nadie'se nporollva, íio hedió soñásá Juana pira quo ven

ga aquí
Gui. (con timidez.) Si quisieseis interesaros por mí... 
Bou. Ya sabes que mf mavíir di'olia será el (|uc se ca.se

contigo... IVro.aqui s*’ acorra; déjaaos solos.
Güf. ( Ni una sola mirada! OÍi In?sIo nift ahoga! (I'cse con 

Juan Afarlin á casa de este:)

ESC EN A  V.
Bc*Uf>RN v Juana.

JütfNA. (aC'íiru'indosch-umilde 1/ triste.) Aquí me feneis 
padre,mió; qué iiiequerc»? ’

Bou. Qoe ros;Fonda<? franciuncute é mis ircguntas, y .que 
me loiftífi cara 4 cara, cmiio una buena hija ddie mirar

• á su pndre. { JUana aha (a vista con esfuerzo.) A qué 
viene e.sa irisleza? El aire de P«ris le ha camliiodo de 
repejíltí? No «man; ya tualdca?

Juana, (juién lia diclio tal cosa!
Bou. Acaso mis mo*lalc.s rústicos y francos do te agrada»! 

Nuestros reslído.sdelana y aJgódun le parecen deiaasí«- 
(lo va.sios, ai lado de Jus de .seda.

Juana. Píelrc tnio!...
Bou. Te avergoiizariás de tus padres por vcnlura?

•JuA.NA. Voavergonzarme!
Bou. (Abrazúmalit ía cabeza con ícrnuríj) Verdad .que 

no? Olí! (rauquiiizato. hija mia ; v .si te hice mal, aíírá- 
zame para proharníife que me peráonas!

JuAv.i. Yo pordoiiaros,. padre miol
Bou. (.•íórnsúnddfii.) Y por qué no, si he juzgado mal de 

ti? \amos, confiésáme IiiSerdád; tienes algüiia pesa, 
hija mia?

- Juana. Tal véi...
Bou. Amas á aignieii? No creas que por eso voy á hacer

te cargos; una joven honrada como tú, aiin cusudo 
ame, deb« confesarlo.

m i P a ís !
Juana. Padi-e miOj'Oio debo amar á nadie.• UAIAUA a uauic»
Bou. ^ihj)rendo1 A\ía&, y no eres correspondida? Has 

lijado tu vj^-aerrwsydo alta ? Ya se vé, hay en Íferís 
tan ^llariJh«rmo?íÍ&^

JuANA..No,pádreTiiio, yo no amO; ni debo sér amada;
no me prégunjois mas-< si queréis á vuestra liHa 

Bou. Seafiomo^isíe3..,Pqro respóndeme á lom ievotá 
M-ogmitarte ¡ cm.ntlo-ie permití hace cwatroa^s iñar- 
(¿ar áíl>a^,,ru€ con la esperanzanU^-Wallí ganases 
un dote ffra vaiir á casarte en la a t ó . .  Has logrado 
tu mtento?.tíírrta permanece calla(m) Si solo tratas 

.-•(letrabajar jiura vivir, aun hay pan en mi* casa para 
mis lujos. P.rfíqué, pues, n* quieres vivir con nosotros’ 

Juana. Yo quisiera, pero...
Bou. Pero qué?
Juana. Di mi rialabra de volver.
Bou. A quién?
JüANÁj. A lo^ijyoños (leí almacqp «donda he estado tra- 
, bajando. , • . t •
Bou. r.n csc'ca^;-só les escribe diÜiéndoles que necesito 

(le t!, y que no te dejo salir.
Juana. Padre mió, iipĉ '.'ito ir á todo trance.
Bou. A todo trance! No relloxionas, Juana, que fea- 

hiénriose casado tu liermana, me de¡as solo, quizás por 
mucho tiempo? Te volveré á ver, hija mia’

JuA.NA. Qué idea! (Cielos no poder confesar. )
Bou. Y tu rnisma. cuando.yQ..üoscanse junto á Lis cenizas 

do tu madre, cuyas lágrimas y ruegos consoguirian (I^ 
leu()rta, recordaras sumida en-llanto, la.súplica' que te 
hago . Ef.tonccH nada podrás decirme; ya «o te será 
posible, como ítíiwa, esriumar; I>adro mío, yo os-tcora- 
pn.iré durante vuestros días!. {Juana se arroja en los 
brazos de su padre.) Olí! lloras, iiija mia; tu corazón 
me ro.sponde .. Groc.ia.s, Juana, graci-as. Hoy no «s dia 
de entnstocerlp; mañana lo arrogl.arwDos todo (fínesto 
sal‘' Gnmrmo de casa de ñfartin.) Mira, ahí viene 
(.uiIl'Tino, ciiy<?s hiKjuos fienliniioDto.s iiacia ti conozco. 
Desea hablarte, y te suplico5oasbond^lo.sa ron él El 
tiempo^todo lo cambia; quizils a n t e s u n  año, te 
alegraras de haberle escuchado. .. ., i

Juan \ A q«í viene eso, padre mío? Wo voy con vos.
Bou. Te n iep  que no le desprecies, paos te. ama con 

frenen. (La drja , y vase soio.) . ' . -

iUUlpUyCljtid. ESC EN A  VT.

Juana y Guit.ler.mo.
GUI. (Si me acerco sin provenirla, voy á asustar]».UTosc ^
Ĵ iANA./Hice, mal en pr!) {Tratando de marcharse.). 
Gtu (fon dulzura.) Señorita Juana, es por no verme, 

^r^^lu (jue no habéis vueito la cabeza ctwudo he te^

Juana. Por qué no? Además, sabiendo mí nombre, por
S l f l a T l l Z u l S  “" '“ taiBcon

entonces era yo vuestro cempauero y mejíff

Juana Y ahora, no lo sois, Guillermo?
Gil Acaso lo dudáis? Pero como en cuatro años camtóan 

tanto I»s cosas!
Juana. {Pcnsotii'a.) Es cierto!
Ga. Veo que lo confesáis.
JuAN.1. Respecto á mí, tal voz... Pero en cuanto á vos... 
(lUi. ISO me alHwzcois; Juahá.; sí os digo lo que pienso. 
Juana. Hahlad, Guillermo , hablad.
Cui. No os Verdad que hace ruatro anos, íhirántc las la

bores del carajio, unseiicontráhamostodos.losdias?Quiéa 
«s ayudaíia ó guardar ía avena,,el trigo y e! niaiz5 
Quien eiijiJnba de que vuestro ganado estuviese segu
ro í Quien es, íjuien durante mucíibs años os acompa-

y
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fiaba desde vuestra casa al carano , y desde el campo á 
vuestra casa? No os acordáis^ Juana, de que siempre 
era yo?

J uana. Guillermo, jamás olvidaré que Iiabeis sido raí mc- 
jbr amigo!

Güf. S í, im amigo á quien se deja tan íácilmentc, como 
so le toma! Y si uo, que lo díga el dia cu que sin saber 
yo una palabra, me noticiaron que os ibais á París; que 
allí ganaríais mucho dinero, y..*, á los pocos dias, Jua
na no estaba con nosotros.

Juana. Me echábais de menos, Guillermo?
Gui, Desde que os fuisteis, desapareció mí felicidad.
Juana. Ya se v6 , la costumbre!... Pero con el tiemjio...
Goi. Sí, el tiempo me ha dado fuerzas para devorar á spias 

mi póna , sin que nadie se aperciba ae ello. Pero lo que 
yo be sufrido', solo Dios y mi corazón lo saben!... Mas 
iVsde que os volví á ver, la alegría me rodea, y aunque 
nada me liabeis prpmetiao.se me figura que tengo un 
derecho sobre vos; el derccno de los que,aman bien, sin 
duda ; y yo, Juana , os amo de todo corazón , y om la 
verdad del hombre liom-ado.

Juana. Callaos, Guillenno ! .
Grr. S í, 03 amo, y os suplido que no me aborrezcai-s... 

Mas bien, ofrecedme que tal vez algnn día no rehusareis 
ser mi esposa. '

Juana, {alterada.) (Su esposa !) Olí! Guillermo , no me 
preguntéis porque; mas lo que ine pedís, es imposible.

Gui. Imposible!
Juana. Imposible, Guillermo; yo no puedo hacer la felici

dad de ningún hombre honrado ; mi corazón y mi con
ciencia se oponen á ello! Osamaria , sí...

Gn. Si?... Acabad, Juana! (Se eye la voz de Zoaque 
üega.)

Juana. Zoa viene; m una palabra mas.
Gui. (disgustado.) (Esta mujer me molesta!) A no dudar

lo, es el diablo quien la presta su voz para cantar. (En- 
tira Zoa tarareando.)

ESCENA  V II.
Dichos y Zoa.

Zoa. (vestida con lujo y ostentando las alhajas.) Grada 
á Dios que te encuentro , Juana? Sabes que eresobse- 
jquiosa con tus amigas? Vine contigo á este paiSj y esta 
es la hora en que no he sido invitada ni al casamiento n¡ 
á la comida.

Juana, (con timidez.) Es aii padre quien convida...
Zoa. Sea en buen hora ; pero creo que nada mas natural 

que convidar á las amigas de su hija.
J u a n a . Te aseguro , Zoa , que vo no tengo la culpa ; mi 

padi'o y Juan Martin lo fian dispue.sto todo.
Z o a . Y no le has atrevido á decir, que contasen con tu 

amiga Zoa? Qué os parece, señor Guillermo?
Gui. (Puesto que Juana no se atreve á responderla, lo ha

ré yo.)
Zoa. Acostumbráis á no conte.star cuando se os pregunta?
Gui. Yo , señora Zoa...
Zoa. Señorita, si no lo tomáis á mal. _
Guí. Dispensadme; poro creí me os habíais ca^do en 

aquellos grandes países! .. Como os veo vestida con 
tanto lujo r... (Chúpate esa!) ^

ZoA. No os pregunto eso ! Pregunto, st os parece bien que 
Juana .. , *

Gui. Y yo , qué sé ? Tal ve/, no o? habrán convidado , por 
Iclnor de que os constipéis... Gomo aun no estáis aoli-, 
matada !...

ZoA. De veras? ,
Gui. Y francamente, rae parece mejor que mojéis los fkirios'' 

en agua de colonia, que no en agua Iicndita ! En cuan
to á la comida, qué queréis? Había tantas gentes hon-

m i paaIs ! .
radas á quien convidar en el pueblo , que de seguro no 
habría sitio para vos.

,Juana.'(conícínendoie.) Guillermo ! '
•Zo a . Dejadlo que diga lo que sicote! (con'íroma.) Prose

guid , que me encantáis.
Gui. Piips como iba diciendo ;• en cuanto al baile , que ten

drá lugar en medio de la plaza , soreis dueña de bailar, 
si os invitan. Y aun sola , si lo croéis necesario á vues
tra salud! Servidor, seño... rila!... (bajo á Juana.) 
No os fiéis do esa imijer. (susjiirando ) (Qué peso tan 
graniie me he quitado de, e.ncima, cantando la palinodia 
a esta mala pécora!) ( Vase.)

ESCENA  V IH .

J u a n a  y  Z o a .

Son todesZoa. (con ironia.-) Vaya un paio el nuestro 
como este , Juana ?

Juana. Son gentes sencdla.s, llenas de franqueza y do bon
dad , á quienes tu lujo ha deslumbrado.

Zoa. Deslumhrado ! Vaya en buen hora ; al menos no po
drán decir que me he ili.sfrazado.

Ju a n a . Qué quieres decir con eso, Zoa?
Zoa. Que tú te luices la inocente en tu país, fingiéndotela 

virtuosa ; y que ellos lo creen , porque tienes una fami
lia que te iim|iara y cubre con su honra , niienlrns quo 
yo... sola en el miíndual cumplir los diez años, tuve que 
dar mi vida al viento. No es culpa mia si el luiracan lia 
soplado mas sobre m i, que el dulce céfiro...

Juana. Por qué me dices e&o ?
Zoa. Porque ven que todos tratan de humillarme; y si no, 

que lo digan las im¡)erlincncias de tu amigo Guillermo, 
el cual trata de casarse contigo , porque te creo imijer 
honrada; al paso que si supiese...

Juana, (con energía.) Zoa, no eres tú quien tiene derecho 
á echarme en cara iina falta cometida por culjia luya! 
Amé á Valerio desinteresadamente, basta qiie.se. hizo 
indigno demi amori Hasta aquel dia en que apruvo- 
chando la circunstancia de encontrarme moribunda y 
sin sentido , tuvo la crueldad de robarme el fruto de. mi 
amor y de mi confianza. Desde aquel dia, Zoa , tú fuis
te su cómplice , su couseyero jiquien le ayudó á enga
ñarme , y á quitarme los medios de reparar mi falla! 
Oh ! no puedes negarlo ; tus consejos me han conducido 
al olvido de mis deberes, y tú tienes el secreto de mi 
culpa I

Zoa. (fon amargura.) Y por qué nome dijiste eso en Pa
rís , hace tres dias ? No me hubiese apresurado á buscar 
tales afrenlas ! Sabe , pues , que cuando sepan tu aven
tura , sufrirás iguales uesongaños.

Ju a n a , ( c o n  dignidad. ) Llamadla desgracia, n o la llam éis  
aventura!

Zoa. Sea como ijui‘*ra , no olvides lo que te digo ; recuer-
da que Valerio , ami cuando te ubandoiió, no ha muer
to. El dia menos iien-sado vendrá á este pais como yo, 
pues por miserable que sea el nido que le dió á uno el 
ser, llega un «lia en que se desea verle. Y qué será de tí
ese día? Que tu mando , ó el do tu liermíina , á quien 
todos tienen jior valieiito y honrado , le pedirán cuenta 
de la afrenta inferida á su familia , y se batirán.

J u a n a , {abatida.) Oh! lisloj perdida !
Z o a . ( con exiUlacion.) Vos , Juana , como ya no le queda 

mas que un partido que tomar? Este es , el de ver el 
medio de no neco.siUu- de nadie. De eso modo todo se ol
vida y lodos olvidan. Con que decídete á quedarte aquí, 
esperando las consecuencias que te he anunciado, ó sai 
conmigo mañana mismo.

JuAN.v. (otómiila.) Partiremos juntas!
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ESCENA IX.
Dichas, Güii-lermo , luego Boüden, Juan Martin, Mala-  

cabeza, Harmel, Nicolasa g toda laboda.

Gui. (en trage de fiesta, dirigiéndose á casa de fíouden.) 
(Aun estií aqui Zoa! Esto me desespera !) ( ^ Juana.) 
Juana, aiii vienen los jóvenes del pueblo, para festejar 
áJuati Martin y á vuestra hermana.

Juana, {dándole el brazo.) Cuando queráis, Guillermo. 
{En esto salen de casa de Bouden todos los ióvenes, di
rigidos p >r .]falacabeza y acompañados de Harmel.) 
Aquí se acercan.

Mal. ( ó Guillermo.) No has visto nunca un globo? {por 
el miriñaque de Zoa.)

Gui. Por qué ?
Mal. {señalando á Zea.) Ahí le tienes. 0!i! Comohubic- 

se bastado corlarle un hilo para que se perdiese entre 
las nubes, ya lo liubiera yo cortado!

Har. {apareciendo.) Salud y bendición á los jóvenes des
posado.«! Y vosotros todos , imitad á Juan Martin, y ob
tendréis la recompensa.

Juan. Mil gracias por el favor. (Se oyen las campanas )
Bou. Vaya , hijos, marchemos á la Iglesia. ( Toda la comi

tiva , capitaneada por Ronden y Nicolasa, se dirigen á 
la Iglesia.)

ZoA. (viendo entrar á Juana.) Anda , palomita, vé á des
empeñar tu papel de jóvon honrada !

ESCENA X.
Zoa y Haumkl.

Har. {acercándose á Zoa.) Mejor lo desemneíiarias tú, 
Zoa Dudó!

Zoa. (reconociéndole,) Calla! Es el viejo pastor ! Solo 61 
es capaz de acordarse de mi apellido 1 Es por amistad 
por lo que me recordáis á mi padre , muerto hace quin
ce años ?

IIar. (con gravedad.) Os ofende el que os recuerde á 
vuestro honrado y laborioso padre ? Sabed que era el 
jornalero mas querido del pueblo.

Zoa. Esc nombre ine recuerda, que mi padre me dejó huér
fana á la edad de die.z años. sin recurso y sin guia al
guna , pues mi mniire ímirió mucho antes.

Har. Su honradez os dejó encomendada á todos nosotros. 
y  sino, de.cid, quién os ha mantenido y educado? Quién 
sino ios amigos y compañeros de vue.stro padre? Y os 
haliei.s hecho digna do tales hcneficios?

Zoa. Mirad, no me vengáis con interrogatorios; cuidad de 
vuestro ganado.

Har. Zoa Dudó, es muy mala señal, el que una jóven de 
vuestra edad hable con tal altivez Á un anciano como yo.

Zoa. AchIso ignoro cuanto se murmura de mi ?
HvR. Qué no (¡uereis que digan de vos , al veros después 

de diez y seis años de ausencia, ataviada con tanta pom
pa? Acaso no recuerdan vuestro humilde nacimiento, y 
el apoyo que os prestaron para haceros honrada y labo
riosa! Qué herencia os ha tocado, ó qué olicio habéis 
apremliJo para presentaros de ese modo ?

ZoA. Mejor será que dirijáis vuestra.s amonestaciones á 
Juana, que ella os c-scuchará mejor que yo.

Har. Estoy seguro del respeto y nobles sentimientos de 
Juana para con los suyos.

Zoa. Veo que á pesar de vuestros años, juzgáis como to
dos, por las apariencias. Rejiarad un poco mas en vues
tra Juana!

Har. Desgraciada ! Ya que no te respetes á lí , respeta al 
menos la honradez de los demas!

ZoA. Algún dia caerá la ve.nda de vuestros ojos.
{^Suenan las edmpanas, y empieza á salir la comiíi-

fa  de la Iglesia.)

ESCENA X I.
Dichos , y toda la comitiva.

Bou. Vaya , hijos míos, voy á disponer la comida; en tan
to cantad y bailad si os agrada, que no tardará mucho 
en estar dispuesta la mesa. Y vos, mí buen Harmel, ya 
sabéis que tenéis un puesto distinguido en ella. La pre
sencia de los ancianos , honra los festejos de la juven
tud. ( Vase á su casa.)

Juan. Vamos, amiuos raios, disponeos á bailar. ( En esto 
aparecen al fondo un grupo de gitanos.)

Mal. Ola! qué os esto , vamos á bailar con gitanos?
H a r . {mirándolos.) Infelices, que no tienen otro abrigo 

que el cielo!
Zoa. {aporte, en primer término á la derecha.) Tal vez 

sean algunos bandidos. (Oculta sus joyas, temiendo que 
se/flsro6cn.) ^

Ju a n a . Quizás tengan hambre !
Juan. (álos (7iíanos.) Venid, amigos mios; el dia de mi bo

da , no quiero que, nadie carezca de lo necesario. No es 
verdad, Nicolasa ? Acercaos, buenas gciite.s, no tengáis 
reparo. ( Una mujer, agoviada de necesidad, y hara
posa , con dos niños medio desnudos, avanza hácia 
Juana; representa unos treinta años; ocupa el centro 
de la escena, y todos la dejan paso.)

ESCENA XII.
Dichos y LA G i t a n a .

Gui. Juana , socorre á esa pobre mujer, pues su semblan
te denota gran sufrimiento.

Juana. Acercaos á nosotros; decid lo que necesitáis, y se
réis socorrida. Estáis fatigada ?

Git. Buena señorita , no podemos ya con el hambre y oí 
cansancio! Todo el mundo huye de nosotro.s: apenas 
liemos jiodido detenernos en ninguna parte, y durante 
la noche nos hemos visto precisados á caminar sin lomar 
alimento alguno. (’Sejícnta.)

Gui. Tomad estas monedas, mientras los demas hacen otro 
tanto.

Juana. Tomad las miiis, buena mujer. {Malacabczavá re
cogiendo C071 su sornbrero la limosna de todos )

Gui. Si quoreís algunas provisiones para el camino, ‘entrad 
en aquel huerto que está detrás de mi casa; tomad la 
fruta Y legumbres que gustéis; lo que Diosdá, es para 
todos.

Nic. Dice bien Guillermo; voy á avisar á mí padre; 
estoy segura que no os faltará un caníarillo de vino y 
alguna pemieña rés. De aqui .sacareis provisiones para 
llegar á Salierno. {Entra donde su padre con dos d -  
deanas, y á poco salen con un cesto de promiones y 
las distribuyen entre los gitanos.)

Git. Nunca olvidaremos el bien que nos hacéis! Nuestra 
plegaria al Dios de todos los séres, se encaminará de 
liov mas, á rogarle que os envíe su bendición y prospe- 
riifad.

Zoa. (Embusteros.) Todos dicen lo mismo! (Mienírns esto, 
cada uno ha cotUribuido con su limosna, cscepto Zoa, 
á quien no se han dirigido.)

Mal. {dándoselo todo á la Gitana.) Aqui tenéis el resul
tado de la cuestación que acabo de hacer.

Git. Oh! mil gracias! Con esto vestiré á mis hijos! Cuán
to siento no poder hacer nada por vos.

M.al. Cómo (jue no? Vais á decirnos la buena ventura.
Git. {levantándose.) Estoy á su servicio.
.Mal. Empezad por los casados.
Juan. Gracias, buena mujer; somos bastante felices para 

enojar á Dios.
Git. {mirándolos atentamente.) Ambos sois humanos y 

caritativos, y alcanzareis la bendición del cielo!
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M a l , (pTCsentando su mano.) Y á mi, qué me decís?
Git. (stn mirarle la mano.) Qué en época no muy lejana, 

sereis algo en el mundo, (ó Juana.) Y vos, belía seño
rita, no me pedís nada?

Güi. (á Juana.) Presentadle vuestra mano; estoy segu
ro que os dirá que sois amada, y yo sé de quién.

J u a n a . Es inútil, Guillermo,
Git. {examinándola.) Ei liuraean ruge en torno vuestro; 

pero preveo que llegareis á puerto de salvación.
ZoA. (Voy á hacer verá estas gentes, que yo tambienexis- 

to,..) (a/ío.) Ea, buena mujer, puesto que á todos Iia- 
bcis dicho la buena ventura, á costa de su dinero, qué 
me predecís á mí de bueno por lo que hay dentro de es
te portamonedas? (le tira e l‘portamonedas al suelo.)

Git. (con altivez y sinrecojerlo.) El porvenir ni so paga ni 
se compra, betlaseñora.

A l d e a n o s . Dice bien.
Zoa, icón altivez.) Pues por qué habéis tomado el dinero 

de los demas?
Git. liemos recibido con gratitud la limosna dada al nece

sitado. Vuestra ofrenda, concedida en pago de un servi
cio, nos humilla!

Z o a . (con desprerAo.) Habéis adivinado, que no seria tan 
simple, nuR fuese á dar crédito á vuestras palabras.

Git. (con dignidad.) Pues sin interés alguno, os voy á 
preilecir lo que leo en vuestro rostro.

Z o a . (con desden.) Cuáles son vuestras predicciones acer
ca de mi vida, ó de mi muerte?

Git. Vuestra vida ya está formada á estas lioras,
Zoa. La contestación no os comprometerá.
Git. Os he dicho lo bastante, sí queréis comprenderlo! 

Ahora, queréis saber cuál será vuestra muerte?
ZoA. Y por qué no?
Git. Pues bien; vos moriréis...
Zoa. (impaciente.) Dónde?
Git, (mirándolo.) Ene) hospital, tal vez! (murmullos en

tre los aldeanos.)
Zoa. (con tro,) Estáis loca! Yo en el hospital?
Git. A menos que...
Zoa. (con desden.) Vamos, hay... un ó menosl
Git. Sí; ámenos que no sea...
ZoA. (impaciente.) Dónde, acabad?
Git. Donde mueren los que nada respetan, ni aun la des

gracia! Esto es, en una cárcel! (consternación general; 
Zoa queda indignada, y la mirada fija y solemne de la 
Gitana, la hace inclinar la cabeza.)

FIN DEL ACTO PRIMERO.

A C TO  SEGUNDO-
Sala pequeña en quinto piso en Taris. Cama con cortiiiage modes

to , comoda, armario, mesa 7  sillas Umbien modesUs; una jaula 
con pájaros colgada en la ventana d é la  iiquierda, chimenea á la 
derecha y  puerta ai fondo.

ESCENA PRIMERA.
Ju a n a . S o deben olvidar los actores, que del acto primero 

al segundo pasan diez y ocho años.

(triste y mirando ú sus pájaros.) Pobres jwjari- 
lios! Vosotros sois mis mejores amigos; vuestro canuco 
me despierta dulcemente, anima mi trabajo, y recuerda 
mi pais, á donde no me atrevo ú volver, (^ntando^ 
pensativa junto á la mesa.) Cómo me veo, después de 
diez y ocho años de destierro y sufrimientos! viviendo 
un día, sin tenerla seguridad de poderlo hacer al si- 
cuieute, por faltarme trabajo, y reducida á llorar el 
pais, de ílonde mi falta me ha alejado para siempre! No 
pensemos mas en esto, (levantándose^ Pierdo el tiem
po inútilmente, cuando tengo precisión de pagar hoy

mismo cien francos ó la tendera; de otro modo, me fal
taría el crédito, y no liallaria donde trabajar, (sacando 
una caja de la cómoda.) Solo tongo sesenta francos, y 
necesito cerca del doble; á quien acudiré en mi ayuda? 
(llaman á la puerta.) Sin duda vienen á traerme obra! 
(abre la puerta y entra el comisionado.)

ESCENA  II.
Juana y «¿Comisionado.

CoM. La señorita Juana Bouüen vive aquí?
Juana. Yo soy,
CoM. Entonce.s sois vos quien debe pagarme este recibo de 

cien francos?
Juana, (conmovida.) Es la tendera quien osenvia?
CoM. No, es la señora Agar, la jirendera de la calle de lu 

Princesa, vecina niia, la que inede ha entregado.
Juana. Ah! vivís aquí cerca,? Entonces conocéis la...
CoM. La señora Agar? Ya lo creo! Pero os ruego desjia- 

ciicis pronto, pues tengo prisa.
Juana. Si fuese tan buena esa señora que me esperase unos 

(lias...
CoM. Nada puedo deciros en el particular.
Juana. Pues tened II bondad de decirla, que hoy mismo 

la entregaré la mitad de la suma, y que dentro de po
cos dias la mandaré el resto.

CoM. Yo tomaría los cincuenta francos, si pudiesohacer al
go en vuestro faver.

J u a n a , (dándole el dinero.) Tomad, aqui te n é is  vuestra 
comisión, pues no os justo que la pague la señora Agar, 
ya que uo la llevan cl dinero...

CoM. No tal, señorita!... Pues no faltaba otra cosa! (No 
tengo duda de que es una mujer honrada.^ (ai salir él, 
e n t r a  Zoa, scncillay elegantemente vestida. Ln mira 
todo con curiosidad y el Comisionado se xnidve á mf- 
rarla.) (Calla! Se entra sin decir una palabra! Sin duda 
es una parroquiana que la traerá trabajo.) (uóse.)

ESC EN A  III.
Juana y Zoa.

Zoa, (con dulzura.) Juana!
Ju a n a , (levantándose de la silla en que se sentó pensati

va.) Zoa!
Zoa. Gracias á Dios que te se vé! Si no os por mi deseo de 

saber dónde vives, hubiesen pasado siglos sin vernos.
Juana. Couíieso que no te esperaba; masTe ruego, que no 

hablemos nada de lo pasado.
Zoa. Quién piensa en eso, después de tantos años?
Juana. Puesto que no me has olvidado, es señal de que 

aun lo recuerdas todo.
Zoa. Déjate de tonterías, y pregúnbame cómo he averi

guado tu morada. Has de salier que ha sido por una ca
sualidad.

Ju a n a . Pues cómo?
ZoA. Por encontrará un sugolo l!anr.ado Valerio.
Juana, (conmovida.) Valerio?
Zoa. Ahora acabo de verle.
Juana. Está aquí, Y salie mi morada!
ZoA. Y según me lia dicho, no tardará en venir á verle.
Juana. (Eso, nunca!) (alto.) Cuándo te ha diclio?
Zoa. No ha íiiado dia... Según mo contó, anda buscando 

un empleo, pues ya lia sido mayordomo, picador, Jokey 
en casa de un Ululo, y no sé cuantas cosas mas; y se
gún he adivinado, hasta bebedor de oficio se ha he
dió... En fin, esotrohombre. Sus modales han cam
biado; se lia vuelto n'islico, abandonado y vicioso. Pero 
dejemos á Valerio y hablemos de tí. Qué le haces? Ga
nas mucho dinero? Según veo, la cosa no anda muy 
bien; tienes modesta cama; lu cómoda es muy anli-



6 ¡l ic jo s  de
cun,, y hasta ^sUias son de paja... Es esto toda tu am-

, nicion?’
Juana, Y ddy mi! gracjas .1 Dios!
ZoA. Y te rnhforraascon verte dios treinta y ocho anos 

sin pprvenir alguno, habiéndolos consumido en ü'a- 
bajar?

Juana. Es para esft para !n que lias venido á verme?
ZoA. He venido solamente á ¿=aber si^persistes en seguirVl- 

viendo do este modo.
Juana. Y qué duda tiene? Todo cnanto me digas es imi- 

til. Sigo y seguiré como ruando nos dejamos de ver.
ZoA. Si nomo en^nin, te agí^adán poco mis visitas; pero 

liaccs mal; pues tengo amigos, y poilré, proporcionarte 
algún frahajn, que os cuanto tu deseas,

Ju>\na. (.«í.i  reflexionar.Trabajo?
ZoA. Purdn darte toda mi parroquia,'ai quiero. Ya ves co

mo no debemos desairar á nadie, cuando de todos se 
necesita.

Juana. Quién te ha dicho... .
Zoa. Ti'i, ahora misino; y sino, que lo diga este movilia-’ 

rio, y tu semblante. Vamos, Juana, podrías ofrecerme 
de aímor2ar, si yo te lo pidiese? {Jumia ae conmueve.) 
Tranquilízate, amiga inia, que no te lo pido. Pero e.s- 
cúciiamr al mono«; arabo de montar un oslaldocitnien- 
f o, donde tengo mesa redonda tres veces al din; v por la 
noche se minen varios amigos para jugar, todas per
sonas de alta posición y muclias señoras de rango. Yé á 
casa cuando quieras, y te recomendaré Á las mas ele
gantes. De tí depende el que desde mañana te sobre 
donde trabajar.

Juana. Desde tnanana?
Zoa. Y aíiora que recuerdo, hasta un viejo solterón, su

mamente gastador y con gran tren, mo pregimló dias 
pasados, SI salda de alguna persona d e  confianza, que 
ineseésncasadn«! diasa las emana para arreglarle su »'Opa. 
En lin, piénsalohien, y no pierdas esta ocasión, (dándda 
una far '̂cla.) Aqui tienes las senas de mi casa. Te dejo, 
porque estoy de prisa, y viene gente, (se o]/ert'pisadas.) 
Sei’á Valerio?

Ju.ANA. Dios me libre!
Zoa. {soitriijcndo.) Estí ya reemplazailo?
Juana. Zoa! (llaman.) Viiya, pues será por mi.
ZoA. (abriendo.) Volamos quién es. (aparece Guillermo.)

mi país!

ESCENA IV .

Juana, Zoa t Guillkr.mo.
Gui. Soy yo, señorita Juana:
Juana, (con jiibilo.) Guillermof
Gui. Cdino, aun me conocéis?
Juana. Por qué nú?
Gui. Pues siendo-asi.abr.izémonos como antiguos amigos, 

que no se han visto desde hace diezisei.s años.
Juana. ('íj&r<73d«doí«.)Con todo mi corazón, Guillermo!
Zoa. (Esto no quema, pero echa clii.spnsQ
Gui, Ahora, otro pnr vuestro padre y por los demas de la 

familia, (sfi abrazan de nuevo.)
ZoA. Vaya, no quiero incomodarles; me marcho ..
Gui. Hacedlo que gustéis; no.sotros no tenemos por fjué 

ocullanios,
Zoa. Sin duda no-os acordáis de mí?
Gci. Cdmo (jue nó? .\im cuando pasárnn rail anos, ós re- 

conoceria.
Zoa.’ (annríc (f/unnn.) (Y cuándo ns la boda, Juana? Si 

v.M á Valdíiír.'sc lo diré para evitarle una iiifili! entfc- 
vista.) • • ^

loANA. (Zoa, siempre luis de ser cruel conmigo!)
Zoa. (Si tfi así lo crees, qué he de hacer yo? Amos, hasta 

otra vista. Ahur, Guillermo... (G’uiíh;rnjo la contesta con 
10 coAt’Sj, fhdi/erenítfmcnte.) A propósito, Juana, site

casa», no me convides; ya/sabes que mi.s ocupaciones no 
me permitirán irá laboda.., Sptire todo, no diyes do 
verme, (vósc.) ’ • .

. ESCENA Yv,
Juana y GemuíRMó,

Goi. Aun seguís tratando á esa mujer?
J uana. Hacia muchos años que no la habiî  vuelto* á ver; 

peroedmo és que liabeis venido á París?
Gdi. Por varias cosas, y entre otras, por «nos hijuelos- 

tengoen la esposicióri.
Juana. Qué hijuelos? ' •
Gui. Toma, esos viches que tanto engordan en nuestro 

pais; si viésois que gordos están! Qué jamones tienen!-
Juana. Será cierto!
Güi. Scgtjn rae han dicho, obtendré la medalla...
Juana. Os iiabeis vuelto'ambicioso?
Gui. Cuando vi qiie nadie hacia caso de mi, me eché en 

brazos de lasnéslias, y me dediqué á engordarlas.;. 
Verdades que esto no cumba la herida de mi conzon; 
pero distraía mi imagiiiiicíon, y yiyia lo menos mal po
sible. Estoy muy cambiado desde que no nos hemos 
visto!

Juana. Notante, que no os haya cohocido al punto. De
cidme, y yo, .e,sloy muy desconocida?

Gui. Para mí, no. Pero no cabe duda de que habéis cam
biado iwicho. Estais pálida, abatida; en fin , conservais 
la lisonomía que teníais el día que se casé vuestra licr- 
mana Nicolasa.

Juana. Y cómo está mi hermana?
Gui. Perfectamente bien.
Juana. Y mi padre? Sigue malo? Al ménoí así me lo dice 

Nicolasa en su íiitima carta. '
Gui. (Con tristeza.) Vuestro padre está muy viejo y deli

cado; el trabajo le ha agoviado... y si he de decir la 
verdad, el deseo de hablaros de é!, me ha traído á 
Paris.

Juana. Acaso está en peligro su vida?
Gil. La menor cosa puede acabar con él; y sobre todo, 

Juana, desde hace días, su solo deseo es veros'antes 
de morir.

Juana. Pobre padre mió!
Gui. Ya se vé, los otros tienen mucho que hacer, y aun

que nuieran, no pueden ostar á su lado mucho tiempo. 
Mas (le una vez ios he aconsejado que os llamasen; pero 
nunca he logrado nada.

Juana. Comprendo el por qué.
Güi. Por eso mismo he, buscado el pretesto de traer mis 

viclios á la esposicion, para liaolaros cara á cara, y 
contároslo lodo.

Juana. Has hecho bien, Guillermo. Mi buen padre nece
sita de mí, y rae tendrá dia y noche á su lado liasla que 
se restablezca.

GiJi. No es eso lo que vengo á buscar. Es preciso que si 
salís de Paris , «ea para siempre.

Juana. Es imposible que yo salga de París de ese modo. ,
Gui. En ese caso, no volvereis a ver á vuestro padre.
Juana. Pues qué hacer?
Güi. Partir conmigo inmediatamente.
Juana. Haré lo posible para [wnerme en camino antes de 

dos dias; y si es posible, mañana mismo.
Gui. Seguro estaba yo de vuestros nobles sentimientos! 

Vuestra sola preseticin prolonga la vida veinto años al 
pobre anciano. Vereis á vuestra sobrina Juanita; «pié 
buena moza está.

Juana. No la han hablado mal de raí, GuiHcrmo?
Goi. Quién se atrevería á hacer tal cosa en casa de Juan 

Martin ? Vereis qué qumla tan.hermosa tienen, debida 
en gran pM’te ai celo de un jóven hortelano llamado

L



Andrés ; si v i t e  qué hoamdo é .ioteJicente es ! Según | Juàwa. Voiiad és. 
noticias, no le disgustan íefe ojos de Juanita; pero el 
pobre es huérfano de padre y madre.

Juana. Nd tiene parientes?
Gw. Eso, quién puede'Snberlo! Al pobre chico le dejaron 

abandonado. Pero dejemos eso á un lado, y pensemos 
solamen te en la a]egria que vais á dar á todos cuando 
os vean. Veinte anos se me quitan.de encima al conside
rar que os acompaño á vuestro j)aís!.

Juana. {Con duburu.) JVo olyiifcis, Guillermo, que á 
quien voy á acompañar, es á' mi pobré padre 

Gui. {Con resignado^,), pQ,̂ ;s liaré callar mi co
razón, toda vez que sus ecos 5s causan pena. ( Conmo- 
t«í/o.)Pej-o aj menos, seremos.el mío para eJ-plro licr- 

. manos do corazón; DO es asi, Juana’
Juana. (Dándole la mano.) Por totla la vida.
Gui. Con esto rne doy por feliz'l '
Juana Tengo que dejaros, para hacer un asunto impor

tante, que decidirá de miiuarcba. Antes de una bora 
ponei.s volver a verme.

Gui. (Abatido.) Contad siempre conmigo, Juana. Ausni 
Tando y aparte.) Vamos á visitar mis jamones conde
corados; esto, ei oo mo coüsueJn, almenosiue disíráo.
{vose.)

E SC E N A ''V i.

¡L e jo s  do  m i piiin!

Juan a.
Juana, {agiínda y disponiéndoseá salir.) Vrímos-corriendo 

a casa ne iu f>roiiat*ra, á ver si quiere (ItíiTOo aJswia tré-
cn.i. Todo me sucede á la vez; el recibo nueíIeCópaflar- 
Valerio, á quien no quiero ver m.is, está de vuírtla; en 
París; Tnnpidre gravemente enfermo, que de.sea verr 
me... vyosm dinero para atender á tantas recesida- 
desI Oh! estoy segura que î Guillermo-supiose mi si
tuación, vendría en mi ayuda, con ei cariíV 
pero do nmgiin modo ;debo acudir á .y; A «Mlóní piies’ 
acudiré? A Zoa, que tiene dinero? No;.. No 
en esa mujer, cuya amistad me lia sido tan funosttiiQu^ 
naru; riuis'íiio! (obre ¿i puerta para .salir,.y 
sentauna mujer modestamente vestida.)

ESCENA V IL• • ■ Je.SNA V  Ai SBSora Ar.AK.
Agaií. Es aquí d^'dq vìva la señorita Juana?
Juana. Vo soj-'. ' /

(dirigiendo una nUtada al cuarto» Vengo con 
vucstr(yréciboj,quevenc^Jiov. ' '

Juana. Diíipens(u|'ja tardanza; abofa mismo iba en hosca muestra. •. ’ •
Agar. Tengo pfécl.<fón dé ir á Rnúen por dos dias, y no 

puedo perder tiemno alguno.,. Estáis én disposición de 
. cpncglar la cuento?' ' .  • v

Juina 'Joícf jiu e ^  Ofrecero.s ciñcnéTJta.francos.
Agar. Ya lo sabía; el sugato á qiricn envié para que le en- 
• Ircgáscifi el diiwro',,mé ha flíclio qoe érals uhaiéven 

honrada^de qidcn podía/tarme. Y como no e.sco.sndi»
_ fiari^ de. ciiiilüiu'era, be trati/do.por mí misma de saber 

con quién tile i.is cntondíi,. Todos me han dado escelen- 
tes informes de vos. Sé que sois una jóyen lalioriosa y 
00 juicio, y’porlo tanto be resuelto admitir com odim i 
?5lii Crmq que disfets, al tendero, á tín de no p-'r/iuIichT 
Vuestro orédito.

Jua.na; Os doy gracias por tanta bondad.
Aoar. Dadme los cincuenta Irancos, y os esperaré por el 

resto el lienipo que queráis.
Juana. Pos dias no mas necesitaré para el completo pago, 

fumad, /os cincuenta francos, [la entrega ci amero, y la 
prvndtra la coge la tndno, y íamira atentamente.)- 

Acáh. > os Dfi sois d» Paris! Yo os lie visto en un pueblo 
de la Alsacia.

Acar. Vivíais allí hace diez y ocho años?
Jua.na. Qué interés?...
Acau. No os encoiUrúbais allí, cuando se efectuaba la boda 

SasaV °''^ '^’ cuyo nombre no olvidaré, llamada N'i-
JuANA. Es mi hermana. * •
Acaii. Vuestra Iicmumal Entonces, vos fuisteis una <lo Jas 

primeras que socorrieron mi inNeriu y Iu de mis luios. 
Vos contribuisteis-á mi salvación, y amàsio olvjdaré. 

Juana. Según eso, vos sois... .
Aw r . La gitana que llevaba las. dos cri.Htur.ts. Tomad 
■ 'miOTfUtíl ose dinero que me abrasa Jas manos. Cduán- 

doló sobre vna mesa.) Ahi teneis también vuestro^ci- 
130, V pagadme cánido queráis d podáis. En iiuiiibre de 
mis Irnos, xjoya vida os debo, permitidau quoog abrace, 
(ía abra^.) O i! BomÜKo al cielo que pío euvia.ú tiem
po tJe sei-os Util. Si no es ofendo, dísiKwiod de uií y de 
nii poca fortuna. *

Juana. Tanta bondad, nunca ofende ú las almos npblus! Me 
doy por feliz en haber contribuido un favor vuestro. V'a 
que noes boy, en breve os pagaré la dDiula.

Ag.ar. Luego relitisais mi oferta? ¡
Juana, (vivamente.) No, acepto vuastt'üs-scí'vícÍüí, !»ero 

de otra manera.
Agaiu Hablad.
Juana. Vos teneis una premieri«? Coinuudme todos-ídis 

muebl(>$. , , •
Agar. r-¡ira p:ig;irme,, por ventura? ■
JüNNA. Oídme: mi padre está gravomente enfermo, ydeset 

verme. Vendiendo cuanto tengo aquí, vus os cotraU, 
'pago los alquileres que debo, zanjo vanas deudas peque- 
nas, y lo restante-me Iiasta para llegar á mi país.

Arar. Sin necesidad de eso, yo pmlría... .
Juana. Prestarme? No',,aun íie ua lardar en volver, v iiic 

conviene dcsluicerme de todo. A mi vuelta, si lo líeee- 
Aití), ^iirhfé á vosímles. que á «aiiic.

Agar. Si es así, en rni «Ĥ a tos-lou-lteis para cuí| iÍ^®.vüI- 
vais; ijin;reis trescientüsíraiicüs por ellos?

Juana. Eso e.s m;isde ki qUftíue bau costado. ,
Agar. Vamos, serán doscientos ciiicuentii, verijriz. (suca 

aincro i/se ftj iíá.) .4quíJu lenois. * ^
Juana. Minad, estos cien francos por mi déiida, y coii esto,

V los cincuenta que,tengo, me bastan fiara mlis necesi
dades. A la hora qiio gu.steís, mandad mañana por todo. 

Agar Ilasta m.añana por la noche,-é pasarlo manana por 
la mañana, no oslaré de vuelta. P.t o  de todos modo.s, 
iw olvidéis á ia .señora Agar. Va jirocuraré yeros ant^’.s 
de qiKJ os marchéis,

Juana. Que el cielo oil premie por vuestra brtndad.
A6,vn. Y que él os proteja, como me protejísteisá mi. 

despiden afectuosamente, dejando la abttrla', íJ
Jtainn.vuelw á contar el oro, y á mctcrlq cp el cajón dg 
iaeúimda.) ‘ '

Jüaya. Dios me la lia enviado, para que vaya á.éuxili.'ü* á 
mi padre, (mientras esto, entra Valerio tnedio hclrídn 
cotí el sombrero de lude y la cara eiicctidida^ '

ESC EN A  V III.
Juana y Vai.rrio.

V a í,. Aquíme ti(!nc.s.
Juana, (cerrando la cómoda.) Valerio aquí!
Val. Entro, porque nadie me lo impide, lo cual prueba 

que ya no os es aborrecilile d  Umanle de Valerio’ 
(acercándose á Juana.)

Juana, (indignada.) Caballero!
V a l . Caballero yo? De cuándo acá?
Juana. Salid de mi casa; vuestra presencia me ofende.
Val. Como se entiende! Es ese modo de recibirme, cuando 

vengo decidido á abrazarle?

I



g ¡li« jo s  de
Juana, rechazándole.) Está ébrio! Qué haré, Dios mio!

Te quieres liacer de rogar?
Juana. .Qué buscáis aquí?
Val. {mirando alrededor.) Sentarme, ya que no quieres 

darme un abrazo, {sentándose junto á la cómoda.) Ca
nario! Pues me siento mas cansado de lo que ereia!

Juana. No 'podéis permanecer aquí, pues tengo que salir.
Val. ile quedaré cuidando la casa.
Juana. No estando yo, nadie puede quedarse aquí.
Val. Pues no irse...
Juana. Qué liaré? Si grito, va á armar un escándalo, {al

to.) Vaya, decidme pronto qué es lo que queréis. {Vale
rio abre maquinalmente el cajón de la cómoda y mira 
el dinero.) Quién os manda registrar mis cajones?

Val. {riendo y continuando.) Hombre! Hombre! Quérica 
estás! {rueda la moneda sobre la cómoda.)

Juana. Cerrad ese cajón, 6 llamo en mi socorro.
Val. y para qué vas á llamar? Acaso no tenemos una 

cuenta que arreglar?
Juana. No comprendo vuestras palabras.
Val. Dime, no recuerdas quién pagó á Zea todos los gastos 

que ocasionó la desaparición de aquel asuntiilo?
Juana. Desgraciado! Aun osais recordar vuestro crimen!
Val. {con burla.) Pues qué, lo hablas olvidado?
Juana. Yo nunca olvido que sois un miserable!
Val. (junio al cajón.) Menos palabras y mas dinero.
Juana. Nada os debo; no vengáis á robarme.
Val. (recAosóndoía.) Yo no hago mas que tomar lo que es 

mio, y en paz. {agarra d  dinero y quiere salir.)
Juana. Sois un villano! Habéis venido á despojarme, porque 

no puedo defenderme.
Val. Aco.Uumbras á recibir con igual amabilidad á todos 

tus amigos?
Juana, {yéndose á él.) Por piedad, devuélveme mi dine

ro. Necesito de él para ver á mi padre, que está mori
bundo.

Val. Qué tengo yo que ver con tu padre? {logra desasirse, 
y se dirije á la puerta. Guillermo entra y queda sor
prendido. Valerio se separa bruscamente dándole un 
golpe en el vientre.) Oido á la caja, buen hombrel 
(uosa.)

Juana. Guillermo loba visto, estoy perdida!

ESCENA  IX .

Juana y Guíllermo.

Gut. Valerio ahora, y Zoa no hace mucho! {alto y con dig
nidad.) Qué debo decir á vuestro padre, mañana cuando 
le vea?

Juana. Por piedad, Guillermo, nome condenes de ese 
modo. , - 1

Güi. Solo tengo'derecho para ver, callar y sufnr. Haced 
cuenta que nada lie visto. Qué recado doy á vuestra 
familia?

Juana. Cómo! Os marciiais sin mí?
Gui. Esta tarde mismo; ya nada ten^o que hacer aquí!
Juana. Pues bien, decidles que íjabró muerto, ó iré á ver á 

mi padre.
Gui. Adiós, Juana, adiós! (uòse muy o/Kpído.)
Juana, {sentándose, anegada en llanto.) Dios mio! Dios 

mio! Quién se apiadará de mí en este instante?

FIN DEL ACTO SEGUNDO.

m i pnís!

A C TO  TER CER O .
Un salón. A It izquierda una gran mesa cubierta con un tapete; 

consolas y sillas at fondo ¡ dos canapés en primer término; 
delante de uno de los canapés, á la derecha, habrá un vela
dor, sobre el cual habrá papel y tintero. Sobre una de las 
consolas del fondo habrá una vandeja eon vasos y botellas. 
Puerta al fondo y laterales.

ESCENA  PR IM ER A .

ZoA y Augusto.

Zoa. {Entrando por la izquierda , dice ¿Augusto, que 
está á la derecha, vestido de negro con corbata blan
ca.) Estás ahí, Augusto?

AüG. Aquí me teneis, señora.
Zoa. Pensáis en jioncr hi mesa?
AuG. Ya vé la señora que no lo he olvidado.
Zoa. Habéis puesto la lista?
Aug. Aun noí
Zoa. Por qué?
Aug. Porqrie la señora lo hace mejor que yo.
Zoa. En ese caso, tiene que venir la cocinera para dic

tármela.
Aug. Mi mujer no puede abandonar la cocina en este ins

tante ; pero yo mismo .se lo dictaré á la señora. Ahi 
tenéis papel y tintero.

Zoa. (Scníóndosc y escribiendo.) Sopa, de qué?
Aug. Puré de zanahorias.
Zoa. y por qué no de macarrones?
Aug. Porque el caldo estaba algo turbio, y de ese modo, 

nadie tiene necesidad de ver claro.
ZoA. Qué entremeses hay?
Aug. Manteca y aceitunas.
ZoA. Y el barril?
Aug. Solo había ocho, y las he puesto.
ZoA. Y somos doce?
Aug. No todos comerán de ellas, pues ya sabéis que 

están algo pasadas.
ZoA. Qué mas!
Aug. Coercías de vaca rellenas.
Zoa. ( Incomodad g .) Y á qué viene el relleno?
Aug. Señora, es d g  miga qc pan con un poco de salchicha 

de la que quedó sta mañana. Lengua con salsa picante.
Zoa. De vaca, cuando está tan cara?
Aug. No señora, eS de toro; mi mujer la ha comprado por 

poco dinero, y con ella ha hecho el caldo.
Zoa. Está bien. El asado y el guisado de costumbre?
Aug. No tal, señora; eso ya caá demasiada carne; hemos 

dispuesto un ave.
ZoN. Está visto, queréis arruinarme!
Aug. Tranquilizaos, señora; es una gallina vieja que em

pezó á soltar la pluma, y á no comer de tristeza.
Zoa. y habrá bastante para los doce?
Aug. Sobradamente, pues la he rellenado de cebollinos, de 

los que cuestan Jos cuarto.s la docena. Ensalada del 
tiempo, remolacha, pastelillos de azúcar, peros y com
pota.

Zoa. Estos postres consumen mucha azúcar.
AüG En apariencia, señora, pues ya sabéis que el azúcar 

se mezcla con arina, y que las compotas se hacen con 
la miel que dan en cambio de los huesos y de la pluma.

Zoa. Hay algo mas que poner?
AüG. Queso de costumbre, y el café.
Zoa. Café también? Ya lo han tomado esta manana; que 

se pasen sin ello ahora.
Aug. Ahora que hablamos de café, os recuerdo que ya no 

queílan achicorias. . .  . , ,
Zoa. En la cliimcnea de mi habitación hay dos paquetes



¡L e jo f f 'd e  m i p áU !
- toda^.. Si piden vinos estraordinarids, ponedles en la 

cuenta cincuenta cutimos de aumento por cada bote-
total de lo

vino común, diez y nueve francos y 
treinta y cinco céntimos. '

ZoA. Diez y nueve francos I Qué caro está todo!
^ m i rmy™0 ’̂ííSado á dos francos lo que ha sisado

‘Jtid once cubiertos á cinco 
K 'L^^^f^^'^iticuentaV „i siquiera

treinta y 8018 francos de utilidad; sinoTuera 
• ící/ia ” no olvidéis de prensar las cartas 
' p J S  de darlas nuevas todas las no:

ches. Cuidad, sobre todo, de que nadie venca á moles
tarme durante el i ueco. «BaHiiJuies

Aeg, Está bien •
ZoA. Si jwr casualidad viniese una joven llamada Juana.

seguida. Ha venido alguno durante mi au-

Aug. El cambiante de ropas, cuyo nombre ignoramos.
Ha Quedado en volver para hablar con la señora.

ZOA. Está bien. Abota os enviaré por cafó; traedme del 
mas barato, y procurad que dure mas días. {Váse.)

Aug. (A buena hora me convidas!) (aparece Zoa.)

e s c e n a  I I .
Augusto, solo.

quiere que duren mas tiempo 
.des onzas de café? Si nomeengauo, durante seis días

Gracias á la acbico- 
r 5 ¿ ;A  A- cafó, (sentón-

caŝ s"̂  canana se hace uno en estas’
casas. Va se vé, no hay mas remedio que seguirla cor
lo míe’ f  propinas, y sobre todo,
!in n/fs do centinela para que la policía
í  fcí la bandeja Íon la botella

e s c e n a  III.
Augusto y Valerio.

Val. (parece con sombrero nucv, guantes color de pa
ja, bigotes a la borboñona, y aire triunfante.) No bav 
nadie que me pueda ánunciar? ^

Aug. Quién ,vá?
^^dé " "  cabaliero.) Servidor
Aup, (asombrado.) Señor mio!
Val. Deseaba saludar á la señora.
Ave. Ifronto volverá.
yAL.,En e.«e caso, la esperaremos juntos, (se sienta en el 

cann^e junto d .-Iw^usío.)
Aug. ^ste me toma por una visita )
Val. Tened la bondad de sentaros junto, á mf  ̂no os mo

lestéis. (tomando la copa de ^b.-cnto.) Calla' Es Ab 
senta! Gustáis? '  ^

Auc. Permitidme que...
Val. Sin duda es esta la primera vez que pisáis esta casa 

y no os atrevéis... (bebe de nueuo.j ’
Aug. (Se vá & fei»r toda la botella!)
\ al. 10, pormi parle, tengo gran cónfianza

E S C E N A  I V .
Dicbos y ZoA.

ZoA. ( êntrando.) Quién baypor aquP

ZoA. Permitidme, pues tengo que decir dos palabras 
ZoA No »m“rSo™ : “I“  1» ""^™ -"

iiemos probado vuestra’Absenta, mientras

7nT" probado.
Irr  tomado Absenta con...

copas. *" entretenido tomando unas cuantas
Val. Dispensad, cuando vine había una llena.
ZüA. (u Augmto.) Jle alegro saberlo'

Wnm enjuagaduras, que iba á quitar, cuando el señor

^*de la bo"tcÍíá.̂ ’° e>
ZoA. Pues qué, le habéis dado una botella’
7Ü '̂ 5"l^'^,n‘e‘endo,üueerá intimo amigo vuestro!
^ con e f e a f r ’ ^ y no bagais otro tanto-
AÍr' nn cocinero! Pícara corcata blanca!)

m í t e S n t o ¿ l S o T “ ‘“ “  y ‘
ESCENA V.

ZoA y Va l e r i o .

A /C* ' ‘i I* ----  ̂ -W..QW (5»uu WIIIJUIicuti
VaI" V ^ r o i i t o ,  té (Juito la botella.)

con Zoá.
7 ------ ua uimo ;a IH

.... - como está de salqd mi querida amiga’
Auc. Sigue perfectamente.
Val. (bebiendo.) Me alegro encontrarla tan buena como 

su licor.
Aug. (Cuanto va á sentir la señora este improvisado gasté!)

V It* creía que era un amigo vue.stro!
ZOA. Ved que no quiero que toméis mi casa poruña ta

rugo’ ^
Val. Sabed que si be venido, ba sido porque el tio Re-

«relente idven, que 
fr-,í nT 'f 1̂® presumido lo con-
S ? «  í« i'id'icra venido, pues mientras me sobre

7n í  S a n ”* (suena su bolsillo.)ZoA. Quién es ese Tío Recursos de quien habíais? ^

p™dfcua„1„1” v“ ptes'lS ^
í ZoA. (mvamente.) Y os ba hablado de mí?

consideración, pues solo 
ÍJp S  v«b>f ‘ícjándoic ]o que teniapuesto, veinte francos cseisamente. Vos seguís viendo 
con frecuencia al Tio Sifad? °

ZoA. Suele subir, cuando pasa por aquí.
*amiiSs ‘5 buenosam ^s, y que podríais buscarme una colocación.

ZOA. Vaya, ese hombre no sabe lo que se dice. 
mah'^Sna m« h balx̂ is recibido de bm

 ̂ •'b y P»Psto que está bebido
fa.1 cnanto sabe.) (alto.) Puesto que el Tío Sil

I a f f r o l í ,  i I'roiilo lo sabré yo.)
hablaremos mas despacio; la hora do comer 

se acerca, y tengo que disponerlo lodo
lo m i " a q u í ,  pagan,lo

¡
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Vm-  Ea -ese i»sq, irendné & la .partida di que'teaei« 

por las noches, según me ha dicho el Tio Sjfed.
ZoA. (Siempre asfi npnsferelf
Val. Tendré sumo giisto cn hacer una visita á la sota de 

bastos, y compañeras máríiras,
ZÓa. {Impaciente) No sé si esta poche se reunirán.
Val. Claro que sí! Y-O'venftré, toníaremos café juntos, y 

rae presentareis á la tertulia. Cuidad, querida Zea, de 
que el Coñac sea bien fuerte y legítimo, {dándole la w r

■ no y besándosela.) Hasta Ta vista querida amiga. ,Píó- 
curafemos honrar fí nuestra paisana. ,{vás$.)

ES(3ENA V I.
ZoA y luego Augusto.

ZoA. Cómo se habrá atrevido el Tio Sifad á recomendarme 
semejante hombre! Qué habrá dicho derni? Oh! como 
no tenga nada que temer de él, le pongo á la puerta de 
•la calle así que venga, (aestenfa.)

AuG. (entrando) Señora, D. Roque hace un cuarto d» 
hora que desea entrar para hablar con usted.

ZoA. Decidle que entre, y avisadme cuando k  comida esté 
disi^iesta.

Auc. {á la puerto dei/"ondo.) Podéis pasar .cuando gas
téis. (váee Augusto, entra D. Hoque, y merra la puerta 
Augusto.)

ESCENA  V II.
ZoA y D. Roque.

ZoA. Teneis alguna cosa que comunicarme? Sentaos pues.R oq. (sentándose y tosiendo) Deseo comunicaras \m pro
yecto; (tose.) y pediros un consejo.

ZoA. Que tos teneis! Queréis alguna cosa?
Roq. Gracias, señora; no os ocupéis de eso; esto pasará 

pronto, {sacando tmo caja) En lomando un par de 
pastillas, se me alivia. Gustáis?

ZoA. Me repugna el malvavisco.
Roq. íconMendo/ctó.)IIe venido antes de comer, por..! Ay! 

Ay! {lleva la mano á la paletilla)
ZoA. Os dá algún dolor?
Roq. y muy agudo! Señal de que el tiempo quiere cara- 

hiar. Ya se vé, la mar, y tanto como he viajado, me lum 
convertido en barómetro, (tose.)

ZoA. Habéis tenido la sangre muy viva.
Roq. y aíin la tengo, y por eso vengo á liablaros.
ZoA. Qué proyecto lencis entre manos?
Roq. (tosiendo y llevándose la mano á la paletilla.) Que 

quiero casarme, que no quiero permanecer soltero por 
mas tiempo...

ZoA. Lo decís con formalidadí
Roq. (sèriamente.) Con toda formalidad, (tosiendo) Nece

sito una compañera.
. ZoA. (Una enfermera, querrá.«? decír.l
Roq. Varios amigos me han hablado ao una señora viuda.
ZoA. Ah! Y de qué edad?
Roq. De unos treinta año.s, según me han dicho, pues aun 

no la conozco; me propongo hacerla buenas proposi
ciones.

ZoA. Quién 08 Iia^consejado semejante cosa? No recordáis 
que teneis cincuenta y cinco años, y que estáis lleno de 
(lolores y sufrimientos? Queréis, por ventura, casaros coa 
alguna parisiense?

Roq. Sí por cierto.
ZoA. Y viuda por contera! 0 lo que es lo mismo, xmn mu

jer voluntariosa, exijenle, que os hará andar hecho un 
lazarillo. Vamos, si hacéis tal locura, estáis perdido.

Roq. (asustado.) Qué decís?
ZoA. Que'os moriréis mas pronto, pues tendréis que cam

biar de costumbres, pues no CE posible que una mujer 
de treinta anos adquiera las vuestras. Tendréis que lle-

i t t i

varia á;pQseo,.sl ((¡adro, ¿ íd»conciertos, antiqié rabiéis 
ideideíjwvis', y os la tco. Y lodo e s to i'p ^  qné?

. Para teneros celoso,¡ajustado, y liaraque didiá menos 
pensado, cuando esteis mas abatido, os óbhgue'á firmar 
un tRstam«ntQj dejándola por ■hereiiéra (nniversaU >A

Roq: (levantándose y paseándose agitiodñ.) Dianttres! mo 
había pen®do en eso!

ZoA.:(acaWoíá«dfl/e.) Qué seria da nasotros sí;cb casárais? 
No vendrías á nuestra tertulia, cuyas damas tanto'03 
lObsoquínn, y «on quien tanto bromeáis; minamos tan>« 
poco á nuestros pascitos de costumbre.

Rc¿. Todo eso es cierto; pero la soledad de mi casa, :me 
aburre.

ZoA. Si no es mas que eso, fácilmente se a rre ^ . -Por
. qué no tomáis un ama de llaves para que os cuide?
Roq. Es tan difícil hallar una que sea regular...
ZoA. Yo sé de una, ¿óven de treinta y ocho años, bien pa

cida, que cn su nítiez tuvo una desgracia.
Koq. Pues á vos os dejo el cuidado de catequizarla.
ZoA. No sé si querrá, porque es sumamente retraída.
l\oQ. Bien, bien; haced que vaya pronto i  aaidame*
ZoA. Cuando gustéis, ya estáis comida.
Roq. Quiéo nos acompañará á comer?
ZoA. Los mismos de siempre.

E S C E N A  V I I I .
D ich o s  y  A u gusto .

Auc. {bajo á Zoa) La señora Juana, la costurera, está 
ahí.

Zoa, (Jfljo ó Roque) Me avisan que acaba de llegar la 
jóven de que os he hablado.

Roq. (bajo a Zoa) Pues veámosla al punto, (se arréglala 
barba y el cabella.)

ESCENA  IX .
Dicros y JuATtA.

Juana, (sorprendida.) Dispensadme, creí que estabais 
sola...

Zoa. (tomándola de la mano.) No importa, este ceballero 
es (le confianza.

Roq. Bien venida seáis, señorita. Queréis comer con nos
otros?

Juana. No, gracias.
Zoa. Juraría que aun no has comido.
Jc a n a . No, .porque como mas tarde.
Zoa. Vamos, acepta sin cumplimientos.
Juana, (á media voz.) Zoá, mi padre está muriéndose.
Zoa. Ahora te escucharé; pero mientras tanto, toma al

guna cosa, ya que no quieres comer con nosotros.
Juana. ^Necesito decirte dos palabras.)
Zoa. (a1 momento soy contigo...) Pronto comemos. Mira, 

Juana, te veo desfaílecida, y si no tomas algo, no quie
ro cscucliarte.

Juana. Pues bien, dame un vaso de agua con vino, y un 
poco de pan. (Las fuerzas me faltan!)

Aug. (^ntrando.) Li mesa está servida.
Roq. Oye, Augusto. (íe habla al oido.)
Auc. Está bien, (vd^c.)
Roq. (alcanzándole) Y unos bizcochos.
Zoa. (tomando el brazo à Roque.) Ea, á comer, que te

nemos mucho que jugar esta noche, (á Juana.) Voy á 
mandarle alguna cosa, (vánsc por la sala àia derecha, 
escoplo Juana)

ESCENA  X.
Juana y apoco Augusto.

Juana. No sé lo que Iiago! Apenas puedo tenerme en piét 
Oh! la fatalidad me persigue! No tenia mas esperanzas 
que esa buena mujer^ y hasta dentro de dos dias nO



.mdMJLa.mi^aiZaa) sa beuapescibido.'de raiin^casi^ 
t dadiu. Obi 'ini pqdre m¿ éperav ’rGdillknlo se lid ido 

sin mí! No me queda masremeclio que pedir recursos 
á Zoa.

AjdIs  ̂(entr^náatonwUrbandejai) El' caballero ebtabs 
hacB' píooo,os rud^ aceptéis estai copíta y esos 

> btzcpChos« (deíakcbandeja.sobre eí vdador f/ vásf.) 
JuAHA. Dios mió! La necesidad me oi2Íiga d aceptar, lo 

^ue quizás no deba.< {tama ttáos bizcochos y bebe.}-

ESCENA  IX.
J uana, Valehio y Aususto.

Aüc. {queriendo áetener á  Yaierio ftsra'que no entre y á 
meata voz.) Ya os digo que están comiendo.

Vdfe, (feo/o;)' Y bien, los voy í  derorar acaso?'
Auc. Sin licencia cíe Ib señora, no puedo permitir que 

entréis. '
V)íL. NO'necesilo anuneiarnrel'Esperaré a ^ í .
Avo. Sea en buen hora. (váse:)‘

ESCENA X IE
Juana y Valerio.

Val. (sin reconocer á /uana.J Cáspitai Una jdven cara i.
cara coa una copa, (se acerca.) Tengo el lionor de.., 

JtiAWA. (tevantándose.) VaTerioI 
Val. ^Juana aquí! Mal principió!)
Juana. Siendo vos visita de esta casa, nada Bueno puedo 

esperar* (quiere-marcharse.)
Val. (detenimíoia.Y Y por que? Nada tenemos que ver el 

uno con el otro! Ya se que me aborreced.
Juana. Os detesto y desprecio, (va á saiir¡ y aparecen Zoo 

y Roqiie.)
Val. (Con tal de que calles, me importa, poco.) {̂ c pone á  

comer y beber ío que trajeron para JuajxaJ)
ESCENA  X III.

Dichos, Zoa, Roque, con una botella de champan  ̂Aucesro 
yendo y oinvendi), y demas abonaaos.

Roo., (pareciendo una aopa á Juana.) Permitid, querida- 
señorita, que beba á vuestra salud;

Juana., (rehusando,). MU graciasi, no acostumbro..
Zoa. Es Ci'iampan,. y se bebe como agua. (& Augusto ^ue 

irofl lámparas y, cartas.) Servidnos cl-ca£ó. (á Volerto.) 
Señor Valerio, celebro veros por aquí. (&o;o.) (Sed pru
dente, al menos:)

Vaa. Os contentaremos con jugar., (ios convidados van 
entrando y sentándose.)

Roo. (d Juam.) Os sentís mejor?
JüAJH-A. S5 señor;, pero lá cabeza ge me ardie..
Roq. Ya me lia hablado Zoa de vos, y hemos encontrado 

un remedio á vuestros males... Desde hoy podéis contar 
con amigos dispuestos á reparar las injusticias de la 
suerte... Por lo que hace á mí, desde luego podéis dis
poner... (trata do disimular un dolor que le aqueja.) 

Juana. Os doy gracias; solo he venido á decir dos palabras 
á Zoa. ^

Roq:. Quizás encontréis en raí, lo que solicitáis de Zoa. 
Juana, (ofioíídá.; Caballero, se trata de la vida de mi 

padre.
Roq. (con indiferencia.) Lo siento, pero nada puedo hacer 

en eso.
Zoa. (disponiendo el café.) Vaya, señores, tomemos pronto 

el Gafé para empezar la partida.
Roq. Por mi parte, me contento con el Champan,
Juana. (Padre mió! Solo por vos doy este paso.) (acercáro

n se  á Zoa.) Zoa, necesito de tí. •
ZoA. Para qué?
Juana. Necesito, paca ir i  acompañar á mi padre en su» 

últimofi. instan^.cien huncos... Préslamelog, y antes 
de cualio días, te los devolveré.

| l i 6jf>8 d e
Z o a . Cien franccwl Hija mía, me es. imyw^blé’í poíqwe 

cuento hoy ni con veilrte; mi capítól 'ííurica estiparido. 
J u a n a . Por piedad, Zo#,- prfeíame eseS 010« frailcosH ■
Zoa. To digo que m  fas tengo. Se lo diré í  d§e cabaflero, 

para que te loe preste.
Ju a n a . Yo no le conozco, ni debo... , '
ZoiA. Los necesitas 6* no? Espera', se.lds pedir#para raí. 
Juana. Oh! síí eso será mejor; té ibs débké á,tí.
ZoA. (dirigiéndose á Jloque.) Qué mujer tan necia? (tüio.) 

Esa jéveñ necesita derí francos para ver á su padre; b  
he dicho que no los tengo-, y ya comprendeisi..

Roq. El caso es, que ni yo tampoco...
Zoa. (dándole un billeta de oien francos.) Pues tomad, f  

devolvédmele mañana; dádsele y no temáis nada;' su 
padre está muriéndose, y pronto tendrá que volverse

■ aquív
Roq. Pues vof á dársele-^
Val-* (Por qtfe'le dará Zoa’el billete!) Vamoe, empiézala 

partida? (empiesatt á-jugar, y Zoa va satudanaa á‘,los 
queUegan.)

Roq. (á Juana.)'Zoa me ha-hecho presente vuestro com-
f iromiso; y si bien es cierto que nos' conocemos hace- un 
nsfante, suponed’que’somos amigos antiguos, y que os 

presto este- fevor. Mirad, yo soy viejo; tened' confianza 
en mí, y contadme vuestras desOTacias. Tomad; estff Ba
gatela nomerecela pena de hablar de ella; guardaos es
tos cien francos, sin que nadie nos ve».

Juana, (tomándolos.) Gh! gracias, dentro de pocos éRas 
os los devolveré.

R o q . Cuando os venga bien.
Val. (Picaro viejo!)
Ju a n a * (No sé si habré hecho bien en aceptar!.. Mi padre» 

es antes que nada.).
Roq. Zoa.) (Esto marclia! Los ha tomado.)
Zoa. (Está visto, sois afortunado!) (se arma una pequeña 

disputa en una mesa de juega.y 
Jcc. Eso no es legal, señor mió!
Val. Sin düdá no conocéis las leyes def juego.
JuG. (levantándose.) Ni vos lampeo las conoceiff.
Aüg. (gritando.) La policial

ESC EN A  X IV .
D ic h o s  y  un oficial de policía.

Orí. (con varios agv>ntes.) Nadie se mueva. Señores, id 
diciendo vuestros norayes, (conmodon general.) Entre 
tanto, que Zoa Dudé se dé por presa! (d los agentes.) 
Conducidla!

F IN  D E L  ACTO IH .

A C TO  CU A R TO .
fgaal decoración que en el primer acU.

E S C E N A  I.
Harmel, solo.

IIa r .  (repre&snia óchenla años, y aparece abatido, abo
yado sobre el tronco de tm árbol. Las campanas dé la 
Iglesia tocan á muerto. Al oirlo, el anciano se pone de
recho, y mira en rededor.) Otro Iiombrc de bien menos! 
El buen Bouden, muerto á los setenta y tres años, 
cuando aun podia vivir sin servir de carga & nadie! 
Mientras que yo, delicado y agoviado b-ajo el peso de 
odíenla anos, he visto desaparecer uno tras otro todos 
los de mí tiempo! Descansa en paz, arnigo Bouden; en 
breve iré á acompañarte, (se dirije hácia la iglesia.)

ESCENA  II.
J u a n a  y B a r m e l .

Juana, (en traje de viaje, con capuchón, y en lamano un

mi-paKid ü
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■ cabá.) Cómo me pal{)ila el coraron!.. Apenas .me 
atrevo ó penetrar en mi casa! Qué ageno estará mi po
bre padre de creerme tan cerc^ de ÓU Debo evitarle unri 
spipresa, porque esto podria perjudicar.su vida... Si 
hubiese alguno que le previniese... Pero todos atarán 
en el campo

Har; (llegando dê la igíesja.) Ya se lo llevan al cemente
rio... Et pobre‘Boudeni no necesita de nadie en este, 
ipundo. ' . ,

Juana. No sé qué- esperimento aí contemplar la casa de 
mis padres. {diTigiéiidose á ella.)

Har. (Qué querrá esa mujer? Será la hija de Bouden?) 
Juana, Este silencio ipe aterra).',. Temó el entrar en, 
• «lia!
Har/E lla és! Desdichada!
Juana, (escuchando por la cerradura.) La puerta está 

cerrana, y nadie se observa! (volviendQ.<ie g viepdo d 
Harmd) A Dios, gracias, no estoy ^ la !  Decidme, Har? 
mel, rae conocéis? Soy/uai^, la.liija de Bouden. ¿Dón
de está mi padre?., Est'á de peligro, no é  ̂verdadf.,- Le 
habrán llevado á casa.de mi hermana! (se dirije á casa 
de Juan Martin, y Valerio scpresenla á la pueria.de la 

.. taberna.) (Valerio aquí! El cielo me castiga con él! Oh! 
necesito ver á mi padre! (se oye el loque.fúneáre.) Dios 
mio! Mi padre ha muerto! (dá un grito y cae en ¿os ¿ra
sos de Ilarmeí, que, apenas puede sostenerla', Valerio 
queda tnmooí’L) -, i

Vâ  (Juana aquí, ysupadrelpa muerto! Observemos, (ofr-- 
serua, y á poco se oculta en 'la taberna.)

ESCENA i n .  ■ ■ '
Dienos, Martin, Guili.frmo, Andrús, Maucareza , Nicola-* 

SA, Ju a n it a ,  Aldeanos y Aldeanas.

Gui. (á la cabeza det cortejo y Juan Marlin, reconocierT̂  
do á Juana que aun está desmayada.; Juana, la her
mana de tu mujer! (ó Juan JfaWín.) , . ^

Juan Mar. Es cierto! Pobre cn'atura! (a .Vicoíasa, qúevie-  ̂
ne con su hija Juanita.) Aqni la tienes, Nicolusal •

Nie, A quién? ' ' . .
Juan Mar. A tu hermana Juanü,
Nic. (dando un grito.) Juana,a^uí!
Juana, (volviendo en si al oir el grito.) Nicnlasa! (se abra~ 

zan llorando. )
JUan Mar. Juanita, ayuda á tu madre, pues apenas puede 

sostener á tu tia. (Juanita sostiene d Jtiana.) Qué cam
biada está! .

Juana, (d .Yicoíósa, acercándose á la casa.) Hermana mia, 
el cielo no lia querido que llegase á tiempo de cerrar sus 
ojos, y pedirle jierdon!

Nic. Ten re.signacion, Juana.
Juana, (al entrar enla casá.) Padre mio, perdóname! 

(prorumpe en llanto, y Nicolasa y su hija Ig acompa
ñan al interior.)

Juan Mar. (dando la manó á Guilldrmo.) Gracias, Gui
llermo. (a .iíalacabeza y los demas.) Gracias, amigos 
mios. (d Andrés.) Ven conmigo para consolar á esas 
desgraciadas, cuyo, buen padre acabamos de dar sepul
tura. (Marlin y Andrés entran en la casa. Los aldeanos 
se separan; Guillermo y Malacaheza permanecen én la 
escena.)

ESCENA  IV .
Guillermo, Malacaheza, y después Valerio.

Glt. Puesto que tú tienes que hacer en el corregimiento, 
yo me voy al campo.

Mal. Comprendo tu tristeza, al ver á la pobre Juana en el 
estado en que se encuentra, (aparece Vderio.) Reflexio
na, amigo mio, que nuestra eiíad no es la mas á propó
sito para amar de ese modo.

Gw. Dices J)ien; puedes estartranoullo. Mira, ahí tehemo* 
á la puerta dé la taberna á Valerió, espiando núestra 
conversación. . ¡i i-

Mal, Ya sabia qué estaba aguí...
Güi. Llegó aver noche, y Juana esta mañana, por no dar 

que sospechar, sin duna. Solo eso podrá: curar mi pa
sión; pero á pesar de todo, no puedo aborrecerla,' piles 

■qs bien desgraciada. .¿-.mX
Mal. Cóme ha de ser! Hasta la vista, Guillermo! (udse 

Malacaheza.)

.ESCENA V ..
• ■ GUILLER.MÒ y Valerio. •' . .

I Val. (dirigiéndose d Guiüevmo.) Olal compadre, me quev 
reis;acoinpañar á beber un cuartillo? . ■ !

■ Gur. (con indiferencia.) No acostumbro á beber..r... -, ' 
; Val. Siempre el jfpismol Qué boca mas húmeda tienes! MV 

temperamentó es muy distinto del tuyo,.; Solo á fuerza 
de tragos y mas tragos...

Gui- (tratando de irsa.yBucn provedio os haga; hasta la 
vista. ,

Val. Calla, no quieres hablar conmigo? . .  ..
Gui.No se me ocurre nada que decir.'

I Val-. No es cosa-de que me tomes aborrecimiento', porque, 
Juana me haya preferido.. ■ ' '• , ' '

Gui. Nada tengo que ver còri Juana, . '
Val, Sin embargo, liace chairo dias que esta’bás en París, 

en su casa; ya vi^teque teTecondcj„á pesárde'quees-», 
'taba unp06o:;T ■

t Gui. Humedecido;., como sleiúpre. ',  ' r ' , ” ' ,
; Val-, (dándote en cívicntre.)'^é mal'genio'tiénés!,Cuán'

J )ronlo te incomodas! . '
I. Cuando queráis divertiros, buscad nna'líio’na..: Pue/ 
no faltan en el país. • ' ■' '

Val. Al contrario, queriq hacer las paces contigo! Ya sa
bes que.^no soy Juana. . ■

• Güi. Sí qhiéres estar en paz conmigo,,ao tienes que nom
brarme mas á Juana. _ . . .

Val. Sí, que la niña ya tiene edad para 'sábeí lo -que se‘ 
hace.

' Gui. Así cómo yo paró saber lo (lOe quieres. La herl?ncia; 
del pobre Bouden ha despertano la cariño, y temiendo' 
sin nuda á nuestros consejos, no has úhen'do dejarla'vL 
nir sola..

• Val. (Bravo! Me cree en armonía conoliáiyfd GuiÜc^mó.) 
Y qué tenemos con eso? Cada uno defiende sus de- 
reclio.L

;Gui. Pnossi viniese Juana á pedirme consejo, á pesar-de* 
ese aíre de trionfo y valentía, no opmaria nunca ch fa-': 
vor tuyo, • «l

Val. (irónicamente.) Mil gradas por fel aviso, ‘ ' •' ' 
Gui. (No te perdqré de.vista.) , '

ESCENA V I. ■ ^
Dichos y Malacabeza. . ■ \  Í-

Mal. (cort wn .periódico.) Cómo! Aun estás aquf, 
llcrnio?

Gui. Tenia que decir dos palabras á Valerio, y ya están, 
dichas.

Val. Estorbo, por ventura? , , , ..
M-al. Podéis oír, si queréis, lO qué voy á contar á Gui- - 

llermo.
Gui. Qué?\ ' ’
Mal. Te acuerdas de Zoa?
Güi. Ya lo creo!
Mal. Sabe, pues, que ha sido presa.
Val. ^ivamente.) Viene en el périódicol ' .
Mal. Con todas sus letras, ya la tenéraqs enjaulaba.
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€ ti .  Poi* mala (jué séa la  jaula,,tempre valdrá mas que el 
■ pájaro... '
Val. Todo ello ha sldo una pequenez.
Gui. No me estranó que salgas á su defensa, estando tan 

unido con cila.
Val..y«? pocas-Vecfes la he visitado.
Mal. (ó Guillermo, leyendo el perfádico.) .TDscuchá lo que 

dice: «Acaba de ser sorprendídia por le policía, la li^mi' 
»tfteion de una mujer llamada.Zoa Ducló, en la que se 
»reunían ordioariamenle cierto numero de tahúres f  
i>gentes sospechosa'^; liabiénrlole embargado todos los 
»muebles; rbpíjs y demas.

Val. Ya me lo sospechaba yo! .
Mal. La conocíais? ^
Val. Poco. ! 1 •’ ' • •
Mal. (leyendo.) Oíd lo aoe ^gu§: «Lo mas importante de 

»esta sorpresa, lia sido ei oescubrimíenío de una socie- 
- «dad de ladrones. ' . ■ /

Val. (Cielo santo!) - ’ ■
Gui. (No andará este muy'lwóé!) (
Mal. «Se han encontrado varios objstos de valor, éscOn-’ 

iididosen un cuftrtonscuro, cuya propiedad noTik po- 
-’»diJo probar Ih Zoa Ducló; pero merced á sus dedara- 
■‘»ciónes, se ha procedido á!a prisión del cambrante Si- 
• *fad, de quien se esperan grandes revelaciones.

Val. (Esto no me gusta!)
Mal. Nunca pensé bien de Zoa! (Juan Martin y Andrés 

salen de casa de Bouden.)
Val. Juan Martin ! • Necesito hablarle, (á Guillermo.)

/■Quién es.ese mío va Uop Juan Martin?) ■ '
Gui. (Andrés, el horlelanp.)
Val. (No debe ser del pueblo.)
Got; (Esun buérrano.abahijonadó.) ■ •••
Val. (Algún inciuseré’.)’̂ '
Goi. (Que vale mas que muchos otros.)

„ ESCENA  V II.
I Dien'ós, Juan Martín y ÀNDnÉs.

Juan MAdi Andrés, cuida de.lodo en casa. , ■ 'I
AÑO. Descuidad,'quetodo estará bien... ' ';■•••
Val. (dando la mano à Jmr\ :1/ar(íí^:),'Cuánto tjémpo, 

hace que notcveia?...,SienW Ijúe seh én esta'oéasion:* 
G^i. '(éf'Mqlacabezd.) fVés qué perdido es Valerio!) •' '•
Val. (á .ftmn Marlit}'  ̂Quisiera‘decirte éqatro palabras á.

sblks, sobre un asninto que nos interesa ‘m'ucho. (Andrés 
~ se va á casa de Juan Martin.) '

JüaN'.Ma'r. De qiiésetrata?
Val; (bajo.) De tycimada Juana. En tu'casa habláremos.

(i>qn5e los dos.) • ', ■
Güi. "Y se va con Juan Martín!-
M'Aj.. Será preciso séguir tu consejo, pnes Valerio no Viene 

con buenas intenciones... Vamos allá! (scabre lapuerta 
'de casa de Bouden.)

GUI. Detente, que aquí vienen.
ESCENA V n l.

Dichos, Juana, Nicolasa y Juanita.
Nic. (sosteniendo á Juana con Juanita.) Ven, pobre Jua- 
'  na; el aire le liará bien.
Juana. Aquí nò oiré la voz de mi padre, que me dice: 
■'«dónde estabas, Juana, cuando yo te llamaba? Por qué 

abandonaste el ¡logpr paterno..?»
Juanita. Pobre tia?
Juana, (á Juanita.) Hija raía, no sigas mi cjempto! No 
" abandones nunca á tus padres ni a los que lo estimen.
" Permanece honrada, y todos te respetaran.
Cci- (acercdndo.ee con timidez.) Si vierais cuánto siento el 

Iiaberme venido de París sin vos?
Juana. También vos creisteis en las apariencias... Sí hu

biese tenido el dinero necesario para el viaje, no os hu
bieseis venido solo, y hubiera visto á mi padre.

Gci. Imbécil de mí, que no io adiviné, llevando conmigo 
una gran cantidad!

Juana. No creas.que te aborrezco, Guillermo!
Gui. Vámonos de aquí, Málacabeza!.. La presenciadle Jua

na me parte el corazón, (vánse.)

ESC EN A  IX .
Juana, Nicolasa y Juanita.

^ h ija  te acompañará, mientras yo preparo tu cama; 
descuida, que en seguida enviaremos á la señora Agar 
los cien .fraíleos que te prestó para el viaje.

Juana. Cuáq buena eres, hermana mia) Porqué os liahré 
. :abafldomdo?
’ i!))c.,N,o,pionsefen. Ib pasado, y permanece con iiosofros 
' en adelante. Ahí queda-s con tn sobrina, que siq cono

certe te amaba, (váse á su casa.)

. ESCENA X.
Juana y Juanita. ..

JupA. Con que hmto me queríais? (se sientan en un 
ooneq.)

Juanita: Mi abuelflo y yo os nombrábamos sin cesaf, 
Juana. Se quejaría de mí?
Juanita. No por cierto... Tanto es así, que momentos áh-? 

.tes de espirar, le oí decir á mi rtadre: «Nicolpsa, mueVo 
• sin'volver á ver á tuliermana; dala mi bendición, 'ydjla 
que pediré á Dios por ella y ñor todos vosotros.» , 

Juana. Ohl'ésas palabras me (levaclven la vida! ‘ ‘ 
Juanita. Cuán bueno era! Siempre protejiendo bl,débil v 

defe,ndierido al acusado! Sino, qticló {lt¿á esc jÓvcn )la’ 
mado Andrés, á quien recogió hace tiempo. ,

Juana. Aun no le he visto.
Juanita. Si vieseis qué trabajádbr y honrado quedes! Sebia 

una pérdida irrepVablé'Si nos (lejára! ' ,
Juana. Según veo, todos Iq queréis mucho.
Juanita . No falta quien le atormente por lo que él no tiehe 

la culpa; hasta tal punto, que cas.i se decidió á sentar 
plaza de soldado, si lio le tocaba la suerte.

Juana. Pues qué edad tiene? .•
Juanita. Veinte y un años.
JuanX. (La edad ríe mi bijb!.. Quizás, si está vivo, le espe

ra la misma suerte!)
Juanita. Si no es por el ahuelilo, á estas horas no está c^n 

nosotros!.. Y quién sabe si ahora no se decida á aban
donarnos!

Juana. Tú uuisíénis que no se marchára? ,
Juanita. Ya lo creo! IVo falt/i'rfa. quien le rccihie.se con los 

brazos abiertos. No hay una jóven en el pueblo, que no 
le quiera.

Juana. Sí, pero su coiulicion será un obstáculo ..
Ju.amta. Éso es lô Tue vne.stro padre decía; que era una 

injuslícia.
Juana, (ajmrte y leranfándose.) Le ama! (afro.) Acaso es 

malo privar á un jóven de que se case?
Juanita Va lo creo; si él ama y es amado.
Juana. Y se lo has dicho así al 'abuelo?
Juanita. Iba á decírselo, cuando cayó enfermo.
Juana. Has lieclio bien en decirme la ve.''dad. (riendo á 

raimo.) Valerio! dejémosle pasar, nos iremos con tu 
madre.

ESCENA XI.
Dichos y Valerio.

Val. {preocupado, sin ver á nadie, y detcniendóse entre 
..la ctmdcJuan Martin y Juana.) A pesar de la frialdad 

é ironía con que me ha hablado Juan Martin, he logrado 
que me diga, que si Juana lo desea, él no se opondrá.



JcANA. Puesto que nonos vé, vámonos de aguí. {Itcvándosc 
à Juanita-, Valerio, viéndola.) (Juaria ac^S Bueno será 
gue la Uableantes dogue sevoan.)'(alio.) Juana, si cata 
jóven lo permite, quisiera deciros cuatro palabras.

JüA.VA. (Quizás.no respato á esta criatura.) (oilo.)'Déjame 
sola unmomeqtoij (vdsc Juanélá.)i '
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ESCENA  X II.
J ü A > ' A  y  V a e ê h i o .

Val. (Tratemos de catequizarla..)
Juana. Puerto que os haueis empeñatfo cu atortaentiarroe, 

hablad pronto.
Val. Juana, ya es hora de que abandonemos nuestros 

ddiüs. No Jie venido aquí-para'perjudicaros. Ignoraba 
que vuestro padre hubiese muerto cuando he venido 
aguí, donde me trae el deseo de ganar'hoDradatnentemi- 
vida, ya que la Providencia me lia dado fbems para 
ello.

Juana. Nadie os lo impedirá.
Val. Temo que vos no me perdonéis, lo cual, en un país 

donde todos estiman á vuestra familia, podría serme 
perjudiciaU

Juana. Estad tranquilo; nadie oirá una queja de mí... Ya 
que la suer^ no ha querido alargar nuestras distancias, 
trabajad como deseáis, que yo, para vos, solo seré una 
es tralla.

Val. (No trato yo de eso!) (alio.) Lo creo algo diOcil, 
cuando todos saben que ambos nos queríamos cuando 
salimos de aquí.

Juana. Viendo que no nos hacemos caso, se convencerán 
de qiie nuestras relaciones fueron efimeras...

Val. No seria mejor otra cosa?
Jü.\N.\. Cuál?
Val. Creeis, por ventura, fácil, que esas manos consagra

das á la aguja  ̂puedan emprender el rudo trabajo del 
campo? No sena mejor que es casaseis?

Juana. Jamás.
\  AjU Ya se vé, sois una escelente j|dven, y no queréis en

gañar á nfldio.
J uana. Mi mas remoto deseo es el matrimonio.
Val. \  por qué? Pudiéndose arreglar todo de una manera 

reparadora?
Ju.ANA. (con desprecio.) Por v^tura, casándome con vos2
Val. Confieso que mí inesperiencia, y mis malas compa

ñías me han perjudicado y conducido por mal. camino..H.
Ahora, Juana, estoy aiTepeutido de todo, vaolielo a<l-
quirir la honradez perdida.

Juana, (con ira.) Valerio, jamás seré la mujer del hombre 
que tan villanamente me trató! No solo fuisteis cruel 
con la mujer, sino con la madre, cuyo hijo robasteis 
despiadadamente!

Val. Fué preferible renunciar áél, en lasegiu'idad de que 
alguien le iiabrá recojido y cuidado, cosa que nosotros 
no podíamos hacer.

JüA.NA. Miserable! Tus palabras te descubren! Mevíenesá 
hablar de repawioa, cuando no Iiay en tí el menor áto
mo (le remordimiento! Olí! el grito de osa criatura aban
donada por tí, retumba en mis oidos noche y dia! Jamás 
perdonaré al hombre que por robarme el oro que^eia-, 
me ha privado de la bemíicion de mi padre! Alejaos de 
aquí, si quercis que os perdone; mas uo os acerquéis á 
mi en vuestra vida.

"Val. (bruscamente.) Tep, pues, presente, que acabo de 
hablar con Juan Martin sobre este asunto. Sabe cuanto 
na pasado entre nosotres, y le be manifestado mi deseo 
de reparar la falla.

 ̂habéis osado publicar nuestro se
creto. Oh. men está! Ahora diré yo ámi vez á mífami- 
lia, ciwntovos habréis callado..

Val. Sea en buena'hora. Quizás prefieras al imbécil Gui-

ber^;.'péii^ ami)ga;raía„eUeiita6 sin kibu¿5pedd;lsi: U» 
decides á despreciarme, tengo medios de llevar é  eabo 
mí venganza .. Diré por todas partes, que te- abandoné^

Enes aoquisftj'riVir con laaznigaidB Z«;.'presa á'. esta9 
oras por ladrona...

Juana. (Con ira.) Ilalnénfiala ptendide á  eUa‘; nóñiai erf 
que-estás OQ libertad?

Vaju (i '̂unoso.) Hablqd bajo, si na...
Ju a n a . Quién robó en nai casa cuanto teniaj, sino vosi? 
Val,, (.áínenílsándoío.) Callas, ó t«. pierdo!.
Juana. Ya oada tenga que temer de tí, infamo bandido. 
Va l . (Tapándola la boca.) Sileocio, b e  dtohol 

Juana. (Gritando.) Favor! Socorro!

e s A i n a  xin.
Bichos y- JbáN. Martin;

Juan. (Agarrando deí cuello á Valerio.y Quién so atreve 
á insultar á Juana! ^ , /

Val. Es ella la que me insuliUiI 
Juan., Ahora lo verás;conmigoT 
Val. (¡ámenasoado-,). Cuattjo quieras» y como quierasu. 
Juana. ^DstemendQdJuan.}i¡a duplo entre.Í08dosíí£Jd- 

«anda.,)Nkoiasal Hwaaaiiínaiiaí/^porecen.iVícoiasaá 
la izquierda,, Gwlkrmó, iialacabeza, y Meanas por 
la derecha; y el tabernero á la. puerta de su. oasa.y 
Guitteimo, separadlos, que van i  batirse.

e s c e n a  XXV. ,y
Dichos, NicolAsa., Guiuijiaaio, Malacaskza, |aedbjWW)S 

y Aldean-as.
Gor. (Conteniendo á Juan J^artí»„ que amenaza á Yak-  

rio.) Juan Martin,’ vé lo que haces,I 
Nic. Juana, qué es lo que sucede?
Mal. (A Faicno.) Es para promover escándalos para lo 

(jue habéis venido al puebío?
Val. No sé á qué viene tanto ruido! Nadie debe mezclar

se en las cuestiones que yo pueda tener con Juana... 
pues no somos los pzimeros queridos queriiem 

Juana. (Arrojándose en media de la multitud.) Puesto 
que me pruvctca,. sabedlo todo.

Nic. (Deteniondela.) Juana I
Juana. Oh! Dq|admc que bable! Esehomhre me hizo creer 

en su amor» y yo tuve la desgracia de escucliarie. Me 
abandonó y ultrajó cobardemente. Yo os pido perdón á 
todos, parientes y amigos., puesto que raí falta os es
candaliza. Mas el castigo lo Itevo conmigo hace veinte 
añosl Desde entonces, no me atreví á veros ni á viviir 
en vuestra compañia ; he permanecido sola, j  llena de 
privaciones, trabajando noclie y dia. Ife rechazado laa 
ofertas de un. iiombre honrado, que me amaba, y qpe 
hubiese contribuyo á mi felicídaa. Ese hombre es Gui
llermo! Por culpa de ese hombre, que me robó el fruto 
de mis aliorros, no he tenido la dicha de dar el último 
beso á mi padre! Queréis m.-ivor castigo f Si lo deseáis, 
huiré lejos de aquí pafa ecuítar mi afrenta y mi ver
güenza! Pero Ho permitáis qpe. el marido de mi herma
na se bata con ese. villano.

Güi. (Fuera de si.) Batirse con él! Sufriréis vosotros sfi- 
mejante iMngua! (Movimiento general.)

•loAN. Estás &itiyechó, Valerio? Has pEesenciado-li hurai- 
Hacion de tu desgraciada víctima? Oh f oo mereces que 
ningún hombre honrado se bata (»ntigo. Oid. todos , lo 
que voy á decir, á esc miserable. (Todos se sitiaran d$ 
Valerio.) Yá le conocéis. Hay en este pueblo un hom
bre indigno de jiermanpcer en él; un hombre sin pa
rientes,,sin,atnigps* sjh. casa ni hogar... Ese hombre 
es Vaíeribl'Vehiá cqn ánimo, de apropiarse.. la Iieredciá 
que un Iwmhre,, honrad ,̂ legaba á su.liija;.más se ha 
engañado. Eo juro ante tódos; sf tiene la (lésgracía de
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pisar mi casa, <5 de perseguir tí ;sa iriotiitA, íd :ín3taré, 
como quien'jflata una fiera. íVos , Juana, gau

- .belleza. ■Qspiai& una i&Ha, dtgtia Mlb de«se vífiano^Té- 
nid conmigo, que yo os protejo y amparoi € iw  que 
cuantos me escuchan harán por «t)s otro laiíto.'(^pré-

- iacim  {fenff.al; Juana y mooiaaa mnst for la cicrff- 
cha; Juan Martin ios sigue con Guillermo y  Jlfóia- 
cabeza.)

Va&, {>f :ios áldcxmoe.) Con’ que en esth pueblo no hay 
un hombre capáz de batirse conmiga, mi aün .íuan JUaiv 
lin,'que tan lítoliente era en otro tiempo? »

Aun. (átáíend» ád 'pr«oo.,))Silviohx!Ísi nombrar á Jaan 
Martin, os cortaré .la Jenguaí 

Val. Quién es ese valiente que me amenaza?
And. Andrés el liortefemo.  ̂ #
Val. {Con desprecio ) Yo no me bato con un hombre 

que no tiene padres .. Con un bastardo!
And. (Queriéndose arrojar sobre él.) Bastardo yol (To

dos le detienen.'} Esa píilabra os costará la vida.
FIN DEL ACTO CUARTO.

AOTO Q ü m iO .
Gran sala en casa de Juan Martin. Puertas laterales en primer tér

mino; la de la dereéh.'i dit á las madras de la quinta, ylade ¡a 
izquierda á otras habitaciones. En segundo término, é la izquier
da, gran chimenea con campana; el fusil y el sable de Juan Mar
tin, están colgados en la pared. Al foncíb, nuerla que dá á la 
plaza; á la derecha, en tercer término, escaWa de madera con 
pa.samanos, que dá á la habitación de Juana, qne está al fin dé un 
pequeño corredor. En'inedio de este'corredor, una gran vidriera, 
que deja ver los árboles del camino. AI fondo, cerca de la puerta, 
un aparador do madera, con platosy toda clase de loza de color. 
Cerca de la cbimonea, la silla del amo j  vacíos taburetes. IKcia lá 
derecha, una mesa larga dé comer, roaeada.de bancos. .Queda sin 
tnmoos k  parte de mesa que está junto á lapnerta de laderecba«

ESC E N A  I.
Juana y Nicolasa.

Nic. (cerca del hogar y dirigiendo los prcparaiivos de la 
comida.) Te repito, Juana, que te va a pesar el abando
narnos.

Juana, (sentadajuntgá la chimenea]) Crees tü que Vale
rio no me ha de perjudicar aun?

Nic. (acabando de poner la mesa.) To respondo que nadie 
da crédito á las palabras de ese jn£ame.

Juana. Además, que yo {«ra nada os sirvo, comojio sea 
para proporcionaros disgustos é incomodidades.

NiC. SertiráSipara acompañará mí Juja y enseñarla cuanto 
. sebes hacer.

Juana. Dime, qué opinas de Andrés?
Nic. Que es escelente muchacho... Por qué lo preguntas?
Juana. Crees que será un buen marido para unajóven 

honrada?
Nic. Falta saber si se la querrían dar!.. Ya ves, como lO 

tiene padres conocidos, quién se atreve...
Juana. Según eso, tú nok  querrías por yerno, aun cuan

do tu hila le quisiera?
Ntc. A qué viene esa pregunta?
Juana, (con seriedad^ Porque Juana ama á Andrés. Se lo 

iba á coníesará nuestro Mdro, cuando cayó enforrao!
Kic. Y á mi nada me dice! (enfadada.)
Juana. No la riñas por eso! Andrés es un jóven honrado y 

estimado de todo el mundo; puede hacer la dicha de tu 
hija. Ya qi» ha tenido la suerte de no caer soldado, na- 

le impide establecerse en el país, y vivir en vuestra 
femilia. Procum, Nicolasa, no sacrificar á Juanita, por 
una vanidad mal entendida!.. Ilesufrido mucho, y no 
quisiera ver su&ir á nadie.

ESC EN A  II.
Dftnós y Andrés. ' ‘ y

Andrés, Todo está dispuesto y corriente; el ganado ’viene 
ya del campo.

Nic. (á Juana.) Cuida tú de la comida, mientras yo. .vengOi V
Juana. Vete tranquila.
Nie: Vendrá pronto clamo?
And. Según creo, vieue caminando, (váse Nicolasa porta 

puerta de la derecha. Andrés se lava las manos al fon
do. Juana le mira.)

ESC EN A  m .
Juana y A.ndrés.

Juana. (Veamos si la ama como ella cree.) (á Andrés.) 
Trabajad mucho, no es verdad?

Andrés, (acercándose.) Ya ostoy-acostnmbradoal trabajo.
Juana. Y os gusta el país?
Ano. El país es tan bueno, como todos sus habitantes... 

Sino, que lo diga vuestro padre, cuya muerte lloraré 
toda rai vida. A él le debo lo que soy, y el aprecio de 
todos.

Juana. Pucsaliora seguiréis viviendo con nosotros, como 
si fueseis de la familia.

Andrés. Yo de la familia! Oh! no pronunciéis esa palabra 
delante de raí!

Juana. Por qué no?
Andrís. Por ventura puede haber asiento para raí en el 

seno de ninguna fumiliu hom-ada?
Juana. Sé vuestra posición; per« por eso no sois menos 

dignos de aprecio.
Andh¿s. No diré quo no. Pero crecis posible que si mañana 

tratára de casarme con alguna de la familia, tomarían á 
bien scmcjanto.prctensionf Oh! no! Un iiombre como yo, 
debo amar callando, y sufrir resignado.

Juana. (Lq ama!) (alto?) Y por qué todo «o? Sois mas se
vero con vos mismo, quo lo son los demás.

And. Me lo decís por Musolarmel Oh! Sí los‘desgraciarlos 
que eulrogan sus hijos á la caridad pública, iinnginasen 
las humillaciones á que los condenan, no coinetcri^an se
mejante atentado.

JuA.NA. Valor, Andrés; de un momento á otro, podrá cam
biar vuestra suerte.

And. No deis esperanzas al Iiombre que ha Horado cien 
veces, la desriicha de verse sin nombre y sin familia! 
Cuántas reces lie empapado de lágrimas el pañupln con
que cubrieron mi cabeza, al dejarme abandonado!.. Sin 
duda perteneció á mi desgraciada madre!

Juana. Decisbicn, Andrés, ha debido ser muy desgra
ciada!

And. Olí! bien culMblc, quizás! Qué la hice yo, para que 
me abandonase de ese modo?

Juana. Ynotcncisun indicio para poder descubrir...
And. Sí; todos los indicios de abandono; sé que me reco- 

jieron en el pórtico de una iglesia de París.
J uana. París!
And. La mañana del treinta de noviembre.
Juana. (Treinta de noviembre!)
And. Dia de San Andrés, y por eso me llaman Andrés,
JüA.NA. (Aparte, aterrada.) (En el mismo dia!)
And. Arenas contaba ocho días cuando me recojieron.
Juana. V no conserváis alguna prenda de entonces?
And. Nada mas que este pañuelo, que os he dicho cubría 

mi cabeza. (Le saca.)
Juana. ( Cojícoíío/c.) Díwniele.
And. Guardadle sí queréis, pues he Horado tanto sobre él, 

quQ me causa horror el verlo.
Juana. (Eccaminándole.) (Dios mió! Dios mió! Será no- 

sible!)



And. Qué pálida os ponéis! Voy á llamar...
JuAMA. i^Esforzándose.) No, no e? liada!
And. Mi historia os lia conrtrovídó ; no hablemos mas de 

ella. ' • ■
Juana. Al contrario, habladme cuanto sepáis, (/twm Mar

tin llama á Andrés.)
Akd. Me llaman; después hablaremos; vuestro noble co

razón me inspira confianza. (Váse por la derecha.)

ESCENA IV.
Juana. (So/a.) Es él! Mi hijo! Cómo' no lo'he adivinàdo 

antes! Oh! no es un sueno... La prueba está aquí; este 
pañuelo, con que yo cubrí su cabeza, para entregarle á la 
oue debía criarle, porque’mi salud no me lo permitía!
Oh ! malditos sean Zoa y Valerio/ que no mé dejaron 
medio alguno de saber el paradero dé mi hijo. (Como 
herida por una-idea.) Oh! que idea! A mi Injo solo ÌB 
falta un nombro!... Su padre hace un instante me soli
citaba! Es verdad'que le òdio; pero casándome con él 
queda reparada mi falta, y Andrés tendrá un nombre y 
una familia... Dios mio! Dadme,‘fuèrzss.para consumar 
este sacrificio!

16 ' {Ijejds de

ESCENA. V .
Ju a n a  y  G u ili.kr m o .

,Gui. Juana, os traigo un.i gran noticia; Valerio, acaba dé 
abandonar el país, en vista de que aquí todos le odiaban.

Juana. {Fuera de si.) Olí! Detenedle... decidle que venga, 
que necesito hablarle...

Gui. Cémo! Eso, jamás!
Juana. Guillermo, si me aprecias no te detengas; mi vida 

depende de ese hombre. '
Güt. Queréis que se maten él y Juan Martin?
Juana. N o , yo iré á buscarle á vuestra casa; llevadle a 

ella; mas tarde lo salireis todo.
Gu- Os obedezco, por daros gusto; mejor preferiria arro

jarme al fuego, que hacer tal cosa. ( Vúsc.)
.Ju a n a . Ghjcfns, Guillermo, gracias. (Se aore la puerta 

del fondo, y entran varios aldeanos cargados de gavi
llas., y las colocan en un rincón de la sala. Juan Martin 
viene detrás seguido de Andrés, '̂icolnsa sale por la 
puerta de las cuadras, y los asientos que están alrede
dor de la m esa se ocupan. Los primeros puestos son 
para la familia de Juan ,1/ar/m.)

ESCENA VI.

J uan Martin, Andrks, Juana, Nicoí.asa y aWcanos.
.luAN Mar. (A  Juana:, mientras que Nicolasa sirve la 

cena.) Qué hay, Juana, estai.s mejor? Va me ha liablado 
Nicolasa de vuestro celo por mi hija;—va comprendéis 
que ese casamiento es imposible! Qué dirían en el pue
blo, si ya la casára con un hombre sin familia y sin 
nombre?

Juana. Y si Andrés encontrase á sus padres?
Juan Mar. Después de tanto tiempo! Vamos, sentémonos á 

cenar.
Juana. No tengo gana; cenad vosotros, {todos se sientan, 

escepto Juana, cwjo puesto queda v a c a n t e todos 
comen.)

Ntc. (á Juana.) Me vendré á tu lado, para que no estés 
sola.

Juana. Te sujdico no dejes á tu marido. (iVicolasa se 
sienlajunío ú su marido, y Juana en la chimenea.)

Juan Mar, Qué haces, Anifrés, que ao cenas? No te 
prueba el país?

And. Estáis disgustado conmigo?

J uan Ma r . .  Aléontrario! i
ANd. Entopees; por qué fne lo preguntáis? u J uan Mar . Comoelhombre, á fíeéee, gusta variar dé do

micilio...
And. Me lo dais por consqjo?
Juan Mar. No tal, poro como no 'hace macho manifes

taste ese deseo.,.. • .
And. Cambié de idea.
Juana. (Quiera efeielo que le baya encontrado Guillermo.) 
J uan Mar. Y mi Juanita, no cena?
Nic. Se fué á su cuarto, diciéndome qué la dejaso descán- 

sár, lo cual prefería á la cena, (la puerta del fondo se 
abre, y Malacaheza entra asustado^

álCENA VII.
Dichos y Malacabeza.

Mal. Levantaos, que.ahí está el bandido.J uan Mar. (ióüonióndose con iodos los demos.) Qué ban
dido? . . .  1 ; :

Mal. Valerio! Los gendarmes le han preso!J uana. (Ciclo santo!;
Mal. De París ha venido la órden de prenderlo, por per

tenecer á una compañía de ladrones. Miradle, por allí 
pasa entre dos gendarmes. (7’odos salen á verle, menos 
Andrés, á quien Juatia sujeta por el brazo.)

Juana. (Su padre un ladrón! Todo es inútil!) (se tapa el 
rostro,)'

And. (Por qué me habrá detenido!)
Nic. (á Juana.) Tcil resignación!
Juana. Qué vergüenza! Podré vivirá vuestro lado?
Juan Mar. (con dulzxi/ra.) Dices bien; saldrás de. aquí 

por algún tiempo,- hasla que esto se olvide.
Nic. D0.-ÍPUCS Volverás para no separarnos nunca.
Juana. Sí... nunca...
Juan M.ar. Nicolasa, vente conmigo, y déjala que lloré á 

solas... eso la aliviará.
Juana. Dejadme con Ahdrés; qiiierb hablarle antes de mi 

marcila. . • '
Níc. (Por qué preferirá á Andrés?)

ESCENA VIH.J uana y A.ndrés,J uana . (Si quisiera partir!) (dio.) Andrés, cuán despre-. 
ciable .soy á vuestros ojos!

And. y me decís eso, cuando despedazaría de buena gana,- 
ai hombre que os Iw puesto en tal estado?

Juana. Cuanto vos le odiéis, mas me humilláis á m í . . .  
Mañana, antes de amanecer, debo salir de esta casa, 
donde tantas penas he ocasionado. No quisiera irme so-̂  
la, como aquel (pe huye... Además, que tengo miedo...' 
Queréis acompañarme hasta la primera estación?

And. Estáis decidida?
Juana. Debo hacerld, para que rao olviden.
And. Pues yo.no os olvidaré jamás!.. Y preveo una des

gracia para mí, el que os vayáis.
Juana. De veras?
And. y si no fuese porque necesito, y me conviene pon-' 

maneceraqul...
Juana, {conmovida.) Pues qiié, habéis cambiado de opi

nion?
And. Debo decíroslo todo; hácé un instanío, cuando Te-í. 

níamos del camjw, se acercó á mí Juanita, y me dijo: 
Andrés, sé p e  me amais; no ignoro por qué lo ocultáis,
J  vuestros ctes0o.s de salir del país; como sois un jóven 

onrado, no'.'vacilo en -dcciroii, que .si no. 4oy vuestra 
mujer, jamás lo seré'de nadie... Peto al menos, no os 
vayais; vuestra ausencia me. baria desgraciada. .

m i paja!
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;E iejos de
Ji/ANA. (Castigo del cielol Ni aun & nii Jado podré tenerle.)
And. Asì, pues, me decido á no abandonarla.
Juana, (üorando.) Que el cielo os proteja.
And. Por qué lloráis?
Juana. Lloro al pensar , que podria vivir feliz y querida 

de un Iiijo como vos, y que por no hacer á los demas 
partícipes de la afrenta que sobre mi pesa, saldré ma
ñana de esta casa, sola y abatida, sin una voz que me 
consuele, ni un brazo que me apoye , hasta que cntre- 

’ cue á Dios vina existencia, harto desgraciada después 
de veinte años.

And. {llorando.) Ah ! Si me fuese dado enjugar vuestro 
llanto, y estrecharos entre mis brazos !

Juana, (yendo ó el.) Andrés! Hijo mio! {conteniéndose.) 
Cuán desgraciada soy!

And. Hijo suyo ! Pobre mujer ! Jamás oí tal nombre! Mi
rad... ya que no tengo madre, llanriadme vuestro hijo, 
y ambos recibiremos consuelo.

Juana. (Estrechándole.) Gracias, Andrés mio, gracias!
And. (Si no fuese por Juanita , no saldría sola de esta 

casa ! )
Juana. Dejadme un instante; luego nos volveremos á ver... 

Necesito escribir cuatro renglones.
And. (yéndose.) Pronto nos veremos,

ESCENA IX.
Juana sola.

Juana. Oh ! no tengo derecho para decir á Andrés que

m i p a ís ! 17

soy su madre, y que su padre es un... Jamás! Harto 
desgraciado es!... Ya que es así, quiero asegurarle el
Sorvemr, y un protector. Guillermo se compadecerá 

e m í, y hará respetar mi lütima voluntad. {Coje del 
aparador lo necesario para escribir, y se sienta á la 
estrcmidad de la mesa.) Quiero que sepa que Andrés 
es mi hijo... hijo de Valerio, á quien jamás deberá re
conocer como padre... {Escribe, y a poco lee lo que 
acaba de escribir.) Vos , Guillermo , que tanto me ha
béis amado, protejed á mi desgraciado hijo... Para no 
descubrirlo, parto... Saliendo de mi país, sé que mue
ro... Pero soy madre, y quiero salvar á mi hijo. {Escri
be lo que va diciendo.) Adiós, Guillermo; en vos depo
sita su última esperanza, vuestra infortunada Juana.— 
Cerremos la carta, y Dios me dará valor. (Pone el 
sobre, y entra Valerio precipitadamente por la puerta 
de la cuadra.)

ESCENA X.
Juana y Vauerio.

Juana. (Levantándose al ruido.) Qué veo! Valerio!
Val, (Aterrado.) Salvadme, Juana! He huido de la pri

sión , y si gritáis, soy hombre perdido,
Juana. Desgraciado, has muerto á alguno?
Val. No... pero soy perdido si me prenden... (Se arrodí- 

lla.) Os pido perdón por el mal que os he hecho! Esta 
es la única casa que puede servirme de refugio!

J uana. El hogar de mi hermana, no debe servir de asilo 
á un malvado.

Val. Teneis razón, Juana, en cuanto decí«; la sed de! dine
ro me lia perdido... peroá nadie he quitado la vida.

Juana. Huid pronto; no me perdáis de nuevo.
Val. (Supíícóndofa.) Una liora no masi Entonces todo 

estará-oscuro, y podré salvar la frontera! Si me pren
den , os llamarán para pedir contra mí... Qué logra
reis con esto?—Juana, olvidad al menos mis crímenes, 
y no contribuyáis á que suba al cadalso!

J u a n a .  Al cádali>oI... Qué horror!
Val. Ocultadme un instante, y os juro que no rae volve

reis á ver,
J uana. Siendo as í, venid conmigo, y que el cielo os per

done. (Se dirige á la escalera.)
Val. (Respirando.) Al fin me veré libre.

ESCENA XI.
Juana , Valerio y Andwís.

And. (Entra por la derecha, cuando va á subir Juana el 
primer escalón.) Tú libre, infame!

Val. Calla, maldito bastardo!
Juana. (Volviéndose.) Andrés!
And. (Descolgando el fusil.) Miserable, de aqui no saldrás 

vivo!
Val. (Cogiendo un cuchillo y queriendo acometer á An

drés.) Antes te mataré yo!
Juana. {Gritando, é interponiéndose entre ellos, y reci

biendo el golpe de Valerio.) Ah ! me ha muerto! (.An
drés sttelta el fusil y la sostiene.)

And. (Gritando.) Favor! Socorro!
Val. (.ííerrado tira el cucAtiio) Maldición! Y era ella 

quien me iba á salvar ! (Entran los siguientes al oir 
los gritos.)

ESC EN A  X II.
Dichos , Martin , Nicolasa , Aldeanos, y después Gui

llermo.
Mar. (Por la izquierda.) Valerio aquí!
And. El la Im asesinado!
Mar. Desdichado!
Val. Matadme si queréis... No me defiendo.
Mar. (A los aldeanosA Apoderaos de él, y llamad corrien

do al médico... (Se llevan á Valerio sin trabajo al
guno.)

Nic. (A Juana, sostenida por Andrés.) Hermana mia, 
nosotros te salvaremos !

And. (Afligido.) Y fuñ por defenderme!
Mar, Por qué no le habré matado!
Gui. (Entra corriendo seguido de varios.) Dónda está 

Juana! Quiero verla. (Arrojándose á sus ptes.) Soy yo... 
Giliermo!...

Juana. (Volviendo en si.) Dios es justo! Me Iiirió en vez 
de hacerlo á él... Nicolasa! Andrés! Muero dichosa...
Os veo junto á mi.

Gui. Oh! vos no podéis morir de esa manera!
Juana, Ah! Guillermo! (Obligad Andrés y Nicolasaá que 

se alejen un poco, y dice á Guillermo.) (Allí... sóbrela 
mesa... un papel...)

Gui. (Cogiéndole.) Esta carta!... Descuidad... ya está en 
mi poder.

Juana. ( Debilitándose por momentos.) Leedla bajo... Ni» 
colasa! Andrés mío! (Agarrándole una mano.)

Glt. (Leyendo bajo.) .Su hijo! Todo lo comprendo! (A 
Juana.) Yo le protejeré y serviré de padre... Vivid por 
nosotros, y será mi hijo!

Juana. Esforzándose, y dando la otra mano á Guiller
mo.) Gracias.. Guillermo... Andrés... Ah!I!

Nic. (Abrazándda.) Olí! se mqerCj se muere!
ESCENA X III Y  ULTIM A .

D ichos y H a r m e l .
IIa r . (Entrando.) Qué decís? Dios no puede permitirlo! 

(Se acerca.)
Nic. Ya no hay remedio!
Har. (Eoraminando á Juana.) Si... aun vive! Llegamos 

á tiempo! Es un desmayo, producido perla falta de 
sangre... Traed pronto agua fresca... y unos vendajes... 
Es preciso contener la hemorrágia. (Todas acuden á 
traer agua y paños.)

Gui. Ah! buen anciano, salvadla!
Ha r . (Con gravedad.) Hijo mió, no soy yo quien la sal

vará, sino Dios, que es poder infinito!
Gui. Si Dios la salva, será mi muger, y desgraciado del 

que la arroje la primera piedra!...
FIN DEL DRAMA.

Imp. de A. Sania Coloma, Dos HermaDas, 19, bajo.
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3 i 8 —i'Toícgi’da í in  w 6e r /o ,«. 2. '1
3 4 ¿o sp a ííe íe í de J/nr«o J/icAon, 12 |  
9] 6 —Prusianos en la L’>reua,u lu ■ 
3 I 4 Aenro de Míitt niodre, í. 8. 2¡
3 ; 9 La Posada de Currill», o. 1. ;2|

—Perlatecülana, o. i. |3

Al) es oro cuanhrelure, e. 3.
Ao hnij mal que por l/íe»no ven

ga,'), i .
A'* por «ja*., o. 3.
A't (oTilo 71* tan poco, t. 3.

Ojo y  narrsl! o. I.
Olimpia.ó laspasiones.o. 3. 
OlranocAe toledana, 6  u n  e ao a - 

ílero y u n a  jcñot a , 1. 1.

7 
3 
5s'13 —/'j-M/iertjropflloria, I. 2. 2! 4

3 5 —P r u e ia  de um or/rafernal. 1 2 3I 3 
¿as curlás'de'l Conde-duque, í. 2  1 1 7  -  Pena del lalion o venganza de¡ I 
l o  rúenlo del Zapatero,». 4. 2 i 6 un mando, o. 8. ,3 ' 8
- C a * o e n r i /o ,f .  4. 2 3 - Q u in t a  de lern eutl. 1.5. 4 10
-D oble caza. t. i .  2 6 - Q u 'N 'a  eT itrn la, 0.3 .  , ,1
lo s  do* fo jcan 'j, o. 5. . ,4 »1 Lo oue»elien« y lo
Ln dicha por un anillo, V ► r*« * •* ^fo r e u d e / . íd w ,o .  3 .i/ 'iv * a . 4 9 Lo OueeiM de O.o*. t. 3.
Los desposorios de ¡nes. o. 3. - .s 'z  La fleino 5ib.fu, o. 3.
- I jo t  cerrageros. t. 3. ¡2 22 i»/«rjurtí.:. í. 6 c.
Las dos Aermanas. 1.3. 3 5 - P u e d a  del eoqucltsmo, o. 3
lo* dos ladrones, t. 4. U 5 -Rceaonranlada. o. i.
-D o s rivales, o. 3. 2 . 9 reye*m ajro*, o. 1.
ly iíd e ío ra f in id e  lo d ic f ta ,!  2. . Lo « a m a d e ín e in a , í. 5. 
—Üosem’ cra'rices.t.3. S; 8 -Saboyana ó la gracia de Dios,
to s  dos ángeles guardianes, t . \ .  1¡ 3 L 4 - .
-Dosmarulns, l. ». 3 3 | - 5 d r r  del diablo, Í.4 .
Xa Dama en el guarda-ropa, o l 2 4 i “ *erc«ala, 1 .1.

rercnnecí de lo rìd a . t. 4.
Perder ij ganar un Irono, 1.4. 
Paraguas y sombrillas, o. 4. 
Perder el tiempo, o. 1.
Perder /o ríuno  v privanza, o. 3. 
I ’obrer« no es ftíe io . o. 4.
JVdro el negro, ó los bandidosde 

la Lorena, l. 5.
Por no escribirle tas señas, t. i. 
Perder gani-ndo á la batalla de 

damas, t. 3.
Por tener u n  mismo nombre, o. l 
Por tenerle eomnajion, 1.4.
Por quinientos florines, 1.4. 
Papeles. earUts y enredo*, 1 2. 
Por ocultar u n  delito aparecer 

ertm inal, o. 2.
Percances matrimoniales, o. 3. 
Por catarse', t. i .

.  . .PeroG r u tl 'K Z i ir s .a . i .
2 fil Por cuinino de Aierrol o. 1. 

i7  17] P u r lim ar perder Uh trono, o. 3. 
•9 4l/'ecadoypciu 'lencio .l. 3.
¡2  6 |
i5 8 Pérdida y hallazgo, O. l.
'3 10, P o r u n  laludoU . 4.

8| 5 'F n  podre paro  m'» oim'go, 1. 8. i2 
31 3 |{/na brom apeia-ia, 1. 8. '3
3 7 ¡í''n mosquetera de L u u  XHI.
t I

3I 4 ti’n d ia  de lil triad, t. 3.
3[ 4¡í'^no de tanto* iribonp*. 1. 3.
4 4 t ’n o cu ra  p  orftomeopafia, Í.3.

Un catam ienlo á son de caja, i
i¡  3 las dos vivanderat.t.S. 
i  i  Unerro r deorlograp.a,o.i.

Una eo ntpirarion, o. 1 
1 ünca-iamiento porpoder,o. 1.

Una'ictrizimprovisada, o. 1.
Un iio como olro cualquiera.'

o. i. .2
Un, molin contra Esquilaehe,\

9 
3Í
3 19
Ì' *9; 5 
3 11

l . 
a ift 
3] 3

5i: 1

Los dos condes, o. 3. 
l a  e ic lara  de*» oeier. o 3. 
—Fortuna en el Irab'ijo, o. 3. 
Ifisfalsi/icttdnres.t. 3.
La feria de Ponda, o. 4 
—PcHctdod en ¡alocura, t  1 
—Foto rífa , t. 4.
-F ineza en el querer, o. 8. 
Irt* fe n o l de Bladrid. o. 6 c. 
I.os Fiirrosde Caíotuña. 0. 4.

61—5e*ení(ma y la colegiala, o. 4. 
3 I —5on>irade u n  omoute, 1. 1.

l . t g n í r r a d e  la*m njere* , t lOe. 6 18 
—tíacefa de .'01 Irinunalc*, 1.1. 3 
—tjfo ria  d r la muger, o. 3. ,2 '
— ¡lija de Crnmicél. t. 4. ¡2'
— Ih jadeu n  bandido, 1. 1 . 1
—Htja de mi lio, l. i .  's
— Hermana del soldado. t.S . 18
—Ilermanadelcarretero, t. 5 . 8 10
¡Mt huérfanas de .imberet, l. 5 2  10 
l a  Aí/o deí reyente, 1. 5. ¡3 13
ta s  hijas del Cid 6  los infantcsi

de Carrion, o. 3. 2: 0
f a  Hija del prisionero, t. 6 . 6 16
—Herencia de un  froTio, 1 8 . ’2 11
I.os hijos del tío T ronera, o. 1. |3  5
—Uijosda Pedroel grande.1.5. 3 Jo 

Aonra de m im adre . f. 3. 3 5
—Hija dsl abogado, í . i .  ] 3 .5
_ / /o r a  de centinela. 1. 1. 2 ’ 8
—Herencia dr un tállenle, í .3  11 4
f,gs intrigas de una corle. 1.8. 4! 7
Ifl «lMií?'n "»'’niV'erinf. o. 3. 3! 9
—Juren yel zapatero, o. 1. 2¡ 3
—Jurm lud del emperador C ar-' j , 

ío iF .1 .9 . '21 8
—Xtmo6ada, 1. 1, l l  8
— l e y d e l o .  1. 4 ' 4
—/.rmoina o eípeJ iíon o. 4. | 6
— ío c a .l.t.  8' 4
—¡joca. 6  el eotlillode las siete' '

lanr*. 1.3 2 11
—J/u o e r  e/eetríca.t. 1. 2 3
—¡loditia alfrres. 1.2.
—Mano de Dios. o. 8.

2 
9

'i
s i  de ,lV iñon, 1. 3.

I j  s  La taza rota, 1. 1 . 
i3 io \—Tercera dama-duende, t . l .  
i j  3 I—Toco a iu l .  1.4 .
Ig i 4 'L o» T raiuco ire* , o. 5.
I2 14l—LVítmoiamore*. 1. 2.

0.  3
I Jncorazon maternal, t. 5. l2 
Una noche en Vcnecia, o. 4. [2
Un viaje á América, 1.5. 2
Un hija en busca de padre, (.2 . ¡5 
¿'no eítocadfl, 1.2 . |2
Un matrimonio alvcpsr, o. 1. 2
Un soldado de Aapoteon. t. 9. 3
7 ’n  cajamientoprovi.iionoí, 1. 1. 3 
rn aa iid ien e io  jccrefo. 1. 5. ,1
Un quinto y  a n  párbuto, 1.4. ;2
£tn m olpadre , 1. 3. |4
f n  rival. 1. 1 . l
£m marido por elam or de Dios'

1. 1. ,2

4 s! pKiVn *erá *u podre? 1.9- 2!
1 15 Q ujV nrríróeíá/li'm o? 1.1- 1!
3 S Q uerer como noe* fOilund re. o4., 3; 
3 4 Quien p ù n to  m u i. m olaciveío ,'
2 : 3¡ 0. 3.

7 Los toldíidotdel rey de Roma,13 y , Quien á hierro mata-, o. 1.
8 ' —Templarios, ó la encomienda | I
-  , ..T . -  1 l l !  P e inar c e n tro »« 1.4.

2  3 lP « i ío d e  am orÜ t. 1.
2 l l!P a ic r í í)  ¡lobarl,ó el se rd u jo d el
3 l \  rey , 0. 3 O. y p.
6 I s iP u r i ,  defcntor de lot derecAot 
3 gi deipueo lo .(. 8.
5 3 P á 'u ruoei negociante, t. 8.
3 3 Recuerdos dei dos de mayo, ó el
4 5 eiegode Ceclavin.o.i.
1 s  Rita la esjiañola, t. 4.

I ; Ruy Lope-Dábalos, ^  3.
9 5 Ricardo y  Carolina, 8. 5.
9 4 Pom anelti, d p o ra m a rp e rd e r la  
9 3 ; honra, l .f .

Lo Vida por ;« r< íd a  doble, 1 .1.
— liúda de 15 años, í. 1
— Vietimo a e u n a  t-iiion, t . l .
—V úa y ladifunta, 1. 1.

B/ourirío ó la favorita, l. 3.
Mas valeíardeque nunca, 1.1.
.V neríoetti/m eníe, 1. 1.
Memorias dedos jóvenes catadas,

BU vida por ttí dicAa. t. 3. „
BfariaJuana.ólateonsccuenciat 

de- un vicio, l. 8. 5
Martin y Ramooc/ie ó los amigos 

de la infancia, t. 9r. 4 19' Uteorial, o. 1.
Bfolc'. el veterano, o. 3. 3 y .^ìaòretalfot y congojas, o. 8.
Mur-o Tempetla, t-3 . 2 5 Seis cabezas en un «ombrerò,
Murta de ¡iiglalerra.i. 3. ' 3  h  t. 1
g a rg a r i ta  de lork , (. ¡. ' 3
m a n o  «emoni, 1. 3. '4 7 T om -P u t, 0 el marido confiado,
Bianrtcio,ó ei medico generoso, | I. 1.

3 [Si acabarán los enredos? o. 1.
5 Sin,empleo y sin mujer, o. 4.

■Santi bnniti barali, o. 1 .
8 Ser amadapor si misma, l. 4. 

Siliar y vencer, ó u n  dia en el

t. 9.
^ i 'l i .  ó la insurrección, o. 8. 
■V.ingí Seglar, o. S.
SHgutl Angel, t. 3.
Bfegani. 1. 9.
Mnrio Coidcron, o. 4.
Jtiir. -■•tala i»V«ndera. t. 5. 
Uislfrins de ,’;:i.'i.i’ore*, «eyundo 

parte, z^rz. 1.Jfu íien  V rerto* 
huespedes. 0. 1.

—Moza demeton. o. 3. .llaruja, t. í.
— Madre y el niño siguen bien.'

■ 3 ’ 4 Tanlopor tanto,ó  la c a p a ro ia ,
1 10 o .  1.

*8 7 Tramsondat por bondad, 1. 4.
I2 11 Todos son ro jos,sarz. o. I.
2 G Tia y tobrino , o. 1.
2 8 '

'3 9 lencer *u eterna desdicha iu p  
■ ■ cato de conciendo, 1. 3.

S 15 Tatentiiio VoleTitona, o. 4 . 
ó la casa de, Ticeníe de Paul, ó los .huérfanos 

„  . . . .  . 8 ,7 ,  del puente de A’ue itra  Señora,
;3 6  "^lloreacrisl.ana.pordos^/at-i I I 1. 8. a .y p .
|2 7 ; m e /d e  .Irayon, o. 4. 1 j j

9 15 3 
2 3
3, 4 
I',' 6 
ó IS 
1 l i  
i  l> 

3
1 ;
4 6

Un amante oborreeido, 1.9. 2
/ 'n a  in trigo de moditta*, 1. 1. 8
Una mala noche pronto te p a ta .l  ' 

t . l .  .9
Un impotible de am or, o. 3. l5
Una noche de enredos, o. 1. |2
Un mando duplicado, ». 1. ;3
(■’na rauta ei iminiil, l. Z.
Una Peina y su favor ilo, 1.5.

5 Un rapto. í. 3 .
{ Una encomienda, o. 9.

Uno romántica, o. l.
//n Angelen lasboaidirtn*, I. t.

5I Un enlace dejiguol, o. 3.
g. í/nodieAo merecido, o. 1. i] 4; 

|¿ /naert* is  m tn itletk il, t. 1.
4 ', Una A’oebe de Blúscaras 0. 3.
3 |¿ /n  insuUopertonaló Uu dos co

borde*, o. 1. 9
Un desengaño á mi edad, o. 4. 2
UnPoeta, 1.1. 9
Un hombre de bien, (. 2. 6
Una deuda sagrada, l. 4. 4
Una preocupación, o. 4. 3
Un embuste y una boda.zors. o2 3 
Untio en las Catifornias. 1. 1. 2
Una tardo en Ocaña ó el reser-t 

vado por fuerza, t. 3. 9
¿Tn eanibio de parentesco, o .í .  15 
Una sospecha,t. l. '9
Unabuelo decienañosyotrodei I 

dies y te ií. o. 4. |
Un héroe del Arapiet íparodiade!

un hombre de E s la d ^ o . 1. '9Í 6
Un Cabalteroy una señora,í. l . , l '  » 
Una cadena, l. 8. [9 8
Una Aockedeliciosa, t. i . I . ¡ 9

9 13 
4i 7,

To por vos y vos por olro! o. 3. 
Va no me caso. o. 1 .

1. 1.
—#fary«e*a de Senelerre, I. 3 
Loe males consejos, ó en el pe- 

eado la penileneio. l.S.
La muger de un proterilo. t. S. 
iVi* motquelernt de lareir“?. l 3. 
¿ o  «rano dereeba y la mano i z 

quierda, l I

9 e A’i e/lo f*e/ía n i d  e* el, d e le a -  
3 3 pitan Mendoza. 1. 9.

• A'o ha de locarte A la Reina, t. 8. 
9 9 .Vuetírfl .Sra.de los .itismos,óel 
3 6 eastiltodel'illem ejse.l 8.
5 8 .Vt'nra r l r r i n e n  ^ n r ’’ : - híIoíí 

I ¡a jutlieia de Dios. I. C e.
8 11 A'of.bey dio rfe nre.ifvra* . ó los 

, . galanes duenUet. o. 3

4 Cnbuen marido', l. 4.
, / 'n  cuarto con dot camas, l 4.

I '/ 'n  J u a n L a n o t ,  1. 1.
4 4 Upa cabeza de ministro, t  1.
9 3 /]no A'ocAe á lo infem piríe, 1.4. 

l'n brare corno hay muchos. ( 1 .
3 7, f_n P íab lilio  con íjldo*, 1. 4.

Un Parien'e millonario. 1. 2.
4 8 /  n . l 'a r o ,  t. 3

fn  Casamiento con fa m a n o it-  
4 11 9uicrda, ( .1

ADYERTEcNXIAS.
5 La prim era catilla  manifiesta Iat 
5 muKCU's <]ue cada comedia tiene, j  1* 

3 3 jegunda los Hombres.
4 Las letras O y T <|ue acom pañan i 

cada Ululo, sigñilican si es untvinat»/' 
traducida.

3 5! En la presente lista están incluidas 
2 7 Ílas  comedies que pertenecieron á don 

Ignacio Sois y don Joaquín Aln ,ls que 
,e o  los repertorios A'ueva íía le ria  y 

í ' h 'M usco DrairAtico sc publicaron, c u ja  
I propiedad adquirió el seiior Lalama.

1 ¿I Se renden en Madrid, en las lib re - I a lria s  de l 'L L E Z . -.alie de las Carretati
2 8 llüEST.4 Cíiílf i/ayo r.
2 ' .t{ En Provincias, en casa de sus Ccr~ 
1, ijreflw^wa/e*.

1 S l l . i l I R l D :  f  A5 .
* J Im p b k n t a  DB VicFNTE P i  L a l a m a ,

Calis dtl Duque de Alta, n. 11.
8 4



El depósito de estas Comedias, qoe cstalta en la librería de Coesta, calle Mayor, se lia trasladado á la de fas / Carrelas, n. 8. librería de D. Yiecnlc llaliiie.
a l î r ' i î < s .Couiicua la lista de la Biblioteca, el 'aîuseo y Klic\a Gderia draiitôlica, insería en las pipilas

Andese m iei eonbrom as,t.i.
A CUI' teloesde elenn>ento,l.^ jo
Ar-ujuexTemlilégueyfí(idrid,i  ̂
/I hnen tiempoHHili'Menijftño, o. 1 '; 
A Manilulcondineroyespoia.t'i ¿ 
Ah\:\ t . i .
Al fin quien! ahaee iapag«j <>.»■
Apóstala y traidor, 3. 
Aouitin lie Hojas, o. S.
Abenabó, o. 8.
Amores de topelon, o. 3.
Amor 1/ alrtieiiacion, ó la pastora 

del ÌMonl-Cenìs, t. a.
A casa de un ijernol t. 3- 
Amor y  retiqnacion, o. 3.

H "i U por ferro -e a r r \l ,l .\
Voso ó r .  tam año,o.i. 
illas e l armero, ó un veterano 

de Julio, o. 8. 
licrla la flamenca, t. B.

—Tiravo y la Corte tana de Kene-i 
c ia . t . i .  3

EIMba y el Sol, o. 4. |4
Slavitoalpúblieoófttonomitla,^d  
—niDa/'imtflo, o 1 .
—rey niiip.i. 2.
—fíéyd.Pedro f,álotconjurados.

6 Jo por f  uersa, l. 3.
101—JitrÿO dr cubiletes, o. i .

8 ÍE /ttm or á/>rwe6a ,( .  1
Ẑ —asnomaert’i. l. 5 yp. 

j—IVcirit. de iVadiefield, t

Vea-Leüóel hijo de la noche, t, 7.

CoKtecueneiotdr unpeinado,t3  
Cuento de no acabar, t , 1.
Cada loeoeun <u tema, o. 1. 
AQmuqcretpara un hombre. 1 1 . 
C o n ip ira r contra tu  padre, t. 8, 
fríos miilernales. l . 2,
Calatera y preceptor.1. 8.
Como maridoy cim oam ante.t.t. 
Cuidado con los tombrerot-'l t. I- 
Curro Bravo el gaditano, o. 8. 
Chiiquelat y fraques, o. i .
Con tilu ioy sin /‘o r í« n a , o. t .  
Casado y tm  muyer, t. 3.

1> * /am ih 'a# ríc« le* . » .8 .
Oír» ItuoertoCulebt in,comedia 

lArs , o. 3
D, Luis O íorio.éoivir poraríe 

líeldiabto.o, S.
B ijo  1/ Eneas, o, 4. 0
/). Esdrújulo, X. t. 
jjniide lasloMan lasdan,t. 1. 
lúcrelos de Dios, o. 8 yprol. 

Droguero y conflUro, o. 1 .
Desde el >jorfo á laeueoa, ó d e t-  

dichotde wn Bofírarío, 1.8 . 
Don í ’Mrríío y la cotorra, o. i. 
De lodney de ninguna, o. 1 .
D. Ilufoy Doña Termola, 0.4. 
De quienes etniño, i. 1,

5 11

El dos demayoV. o.Z.
.íiítblo alcalde, a. 4 

El ’itp intajo. t. t 
Et marido calavera, o. I .  
Elc.airnno mas corlo, o. 4 
h'lqninee de -nayo, zarx. o. i .  
E'i uomias, f . t .
81 euellodeunaenmisa.o  3.
8- btol3nricidiahio,o 4.
El amor por loshalrimes,xar .1  
E martdoditnc’i/io/'I. t . i .
E l '••¡norile ¡acata, l. 5.
E ima, o. 3
El rerdiigodelotenlaorrat, 4.3. 
Es P'tuquerodcíEmpe'ador.t 8. 
El ci ’.lo y c! ivfter no. mágia, t. 3 
El yerno de la te sp in a ca t,t.l . 
ti' ]udiodetcnceia ,t S,
B -'ii/tvíno, ( 2.
Kiomorenverso y p ro ta .t  2.E' nhorcailnW i. 5^
E H io Piniin .z i irz .  4.
El tesoro del pobre, t, 3.
El tiipidarl.i. t.Z,
El Jitanleensangrentado, o .3 
Ei lio Garando, 5. 4.
EIr.imzon de una madre, t. 8.
El canal de S. .W iriín, l. 5 . 
Elrenegado ó lot eontpiradoret  ̂

rir Irlanda, (. 8 
El basque del ajuttieindo, I.
1:1 (/mor todo et a r J t J « , ! .  2.
/7  Czar y 'a Vivandera, l. 4. 
fc'ív iro n n /o d  í.n  polio entiemDO.

do i.H iíX V .l.i. ■
Ei juramento,o. 3 yprol.

— El bien y el mal, o. i 
El angelmaloólasgtsmfr.iatde\

Vulencta. o. 5. } 2 'l l
— mudo, l. 6. o. i', 10 
—genio de las minas de oro, m á-

13

g ía ,o . 3
E«/oo.ip(ir<e»i:urcen Aoooi.o. 1. 
E'parlo delot montes,o i .
— qug df ageno se viste, o. 1.
—carnovai de A’d/ofei, 0. ?.. 
- ra y o  de Andalucía, o .t .  
-Torero de iladri , 0. 1.
A’s la chuchi, z. o. 1.
El tniHllode la Condesa. 1 .1.

I médico de los nfño*, l. 5.
Es V. de la boda, Í.3.'

Fi.esperanza y Caridad,t.B. 
Favores p«ryiíd>M ''í«,l. 4. 
Gonzalo ei bastardo, o. 5.

Ilttbiarporbocadeqanto. o.4. 
Haciendo la rp -ti ion, o. 1. 
Ilom eoiá'iram evtíj. 4.
Hay Proiii'lencial o. 3 
lliirnj el diablo, l. 8.

ilusiones perd tJoz, o. 4.

3;io4

4«an e lcoeA jro .l 6c. 
/'icd . d e lo ro n g -u la n . l .  2,

maraña, o. 3. 
J a g u e a lre y , (. 6-

Lotealsonet de Trafalgar, I. 4. 
1.a infanta Orixna, o, 3 mayia. 
—plu m xazu l.t. 1- 
—batelera, z a r : .  1.
—dom a deluso- o. 5 .
—rueeay eleanomntfí.í. 3.
{.os amonl.'S de Horirio. o. 1 . 
¡.otvúlofde D .Trifon.o. i .  
iMhija de tu  yerno, l. 4.

lud de los negros, o Be. 
La R '-c ii Je encargo, o, 1.

. — ventura, t .  5.
10 —ilusiu7i y larealidad, t . i .
10 — huérfana de F iavdet d dos
s i  miio'ri t. t. 3.
5 ‘ l.othoUios en Lóndret.z. 4.
5 i o  conpiencí«. l 8.
8 — hechicera,!. 4.
(}|— Hija deldiablo, t. 3.
2 — J( sposadn, t. 8.
H-J.oqui- ton Aom iresü l. S.

12 ; i.us chalecos de su excelencia,t. 3 
lO iLúio y Lana. z. 1. 
jj i.as hijas sin inodre. í. 5.

I.a r j c r i t t a .  í. 8.
— r iX u d y e lv i f ío . l .S .
—cuesítoíi et el ironu, 1. 4. 
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